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PREFACE

One is impressed with the increased interest in the Coptic language of late. The
publication of the Papyrus Bodmer texts, certain of the writings from Nag Hammadi,
and other works, has done much to enhance enthusiasm for Coptological studies.
At the same time, however, the lack of comprehensive works published in various
areas of grammar and syntax is readily apparent. That the subtleties of Coptic
syntax are too numerous and varied to be discussed adequately in a single grammar
is only too often evident to the Coptologist. Because of the limitations of space
and the lack of in-depth research, many nuances of meaning in Coptic, particularly
within the verbal system, have not been treated and thus have gone unnoticed for
the most part by students of the language. It should be apparent, therefore, why
this present work has been undertaken.

No volume could be produced without the help and encouragement of many along
the way. It is to Professor Cyrus H. Gordon of Brandeis University that I am in-
debted for first introducing me to Coptic and instilling within me a love for this
language through his extremely captivating seminar on the Fathers of Egypt. A
special word of appreciation is also due Dr. Dwight W. Young whose inspiring
courses in Egyptology and personal encouragement provided stimulation for the
preparation of this manuscript. Dr. Young’s scholarly guidance and helpful sug-
gestions throughout are major factors in the completion of this work. A note of
thanks is due also my parents, Mr. and Mrs. Malcolm C. Wilson of Winchester,
Massachusetts, who, in a number of significant ways, helped make the publication
of this book possible. Finally, I am deeply grateful to my wife, Pauline, for assisting
in a host of various capacities, not the least of which were her continual patience
and inspiration.

Barrington, Rhode Island
March, 1967
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1. INTRODUCTION

Coptologists today are beginning to realize more than ever before that perhaps the
greatest need in Coptic grammatical studies exists in the obvious lack of refinement
in the nuances of meaning found in Coptic verbal tenses. Since the monumental
work of Stern! in 1880, several other significant Coptic grammars have appeared
on the market in recent years, namely, those of Till,2 Steindorff,® and Plumley.4
Though each of these works has provided a rather extensive treatment of Coptic
grammar in general, it is evident that even the latest publications mentioned above
have left much to be desired by failing, for the most part, to define more precisely
the exact nature of the Coptic verbal system.® However, especially since 1960, when
H. J. Polotsky’s® most helpful publication entitled ‘“The Coptic Conjugation Sys-
tem” first appeared, a number of significant contributions have been made in the
area of the Coptic tenses.” Despite this recent interest in seeking closer refinement
of the Coptic tenses, no one, as yet, has attempted to set forth an extensive exposi-
tion of future tenses® in Coptic.

1 Ludwig Stern, Koptische Grammatik (Leipzig, T. O. Weigel, 1880).

2 Walter C. Till, Koptische Grammatik (Leipzig, Veb Verlag Enzyklopadie, 1961).

3  Georg Steindorff, Lehrbuch der Koptischen Grammatik (Chicago, University of Chicago Press,
1951).

4 J. Martin Plumley, An Introductory Coptic Grammar (London, Harrison and Sons, Ltd., 1948).
5 Prior to 1960, apart from H. J. Polotsky’s well documented monograph on the ‘second tenses’ of
Coptic entitled Etudes de Syntaxe Copte (Cairo, Société d’Archéologie Copte, 1944), and his article,
“Modes Grecs en Copte?” found in Coptic Studies in Honor of Walter E. Crum (Boston, The Byzantine
Institute Inc., 1950, pp. 73-90), few have been the publications of any sizable proportion solely on the
Coptic tenses. That the Coptic system of tenses needs further refinement can be seen in the fact that
even the most recent grammars in the field still insist on using outmoded terminology for such tenses
commonly referred to as praesens consuetudinis (Tense of Habitude), Optative, Conjunctive, and
Finalis.

¢ H.J. Polotsky, “The Coptic Conjugation System, Orientalia, XXIX (1960), pp. 392-422.

7 Among some of these works to be noted are the following: David K. Huttar, Conditional Sentences
in Coptic (Ann Arbor, Michigan, University Microfilms Ph.D. Dissertation, Brandeis University,
1962). Edward F. Wente, “The Late Egyptian Conjunctive as a Past Continuative”, Journal of Near
Eastern Studies, XXI (October, 1962), pp. 304-311. Dwight W. Young, “On Shenoute’s Use of
Present 17, Journal of Near Eastern Studies, XX (April, 1961), pp. 115-119. Dwight W. Young,
“Esope and the Conditional Conjugation”, Journal of Near Eastern Studies, XXI (July, 1962), pp.
175-185.

8  Although H. J. Polotsky has made a permanent contribution on ‘second tenses’ (including Future
1I) and the Future IV (Finalis) cf. Etudes de Syntaxe Copte, and “Modes Grecs en Copte?” Coptic



14 INTRODUCTION

The main purpose of this study is to delineate more accurately the precise nuances
of future tenses in Coptic by paying particular attention to their syntactical pecu-
liarities. Though it is a moot question as to the exact number of future tense con-
structions in Coptic,® this discussion is concerned mainly with Future III, Future I,
and Relative Future. Other forms, viz., Future II, Circumstantial Future, Future
Imperfect, and Future IV (Finalis) are treated only in passing, partly because of
the necessitated limitations of a work of this nature, and partly because of recent
contributions made in this area.l?

A study of future tenses in Coptic is important for several reasons. First, it will
provide added insight into how the earlier stages of the language were formulated
and pronounced. Secondly, such an undertaking will aid the Coptic exegete in his
translation and interpretation of Coptic texts which heretofore have either been
obscure or unintelligible. Finally, from the viewpoint of Biblical studies and textual
criticism, our investigation has been encouraged. Accordingly, the chief value of
the Old Testament versions lies in the fact that they furnish evidence which enables
the scholar to ascertain the oldest pre-Hexaplaric forms of the Septuagint, i.e., the
text of the Greek manuscripts from which the Coptic versions were made and which
antedated all of the presently extant ancient Greek Bible manuscripts. The impor-
tance of the Coptic New Testament versions lies in the fact that they testify to the
earliest forms in which the Greek New Testament books were being copied and
circulated in Egypt during the third and fourth centuries A.D.1! Because it has been
adduced that the Coptic versions of the New Testament were as literal as possible
in their translation from the Greek text,'? in this study constant attention will be
paid to the Greek text'® lying behind the Coptic translations.

The Sahidici* dialect of Coptic was the principal dialect in the whole of Upper
Egypt and the Fayuum already at the beginning of the Coptic period.!> Because
the Sahidic dialect is represented by the greatest variety and number of Coptic manu-

Studies in Honor of Walter E. Crum, pp. 73-90, it is the writer’s conviction that the rest of the future
tenses still need further refinement.

% (Cf. H. J. Polotsky, “The Coptic Conjugation System”, Orientalia, XXIX (1960), pp. 400, 401,
where possible Circumstantial Future III and Relative Future III are suggested.

10 See footnote no. 8 above.

11 Cf, Theodore Peterson, “The Biblical Scholar’s Concern with Coptic Studies”, The Catholic
Biblical Quarterly, XXII (1961), pp. 241-249.

12 Cf, Walter C. Till, “Coptic and Its Value”, Bulletin of John Rylands Library, XL (Sept., 1957),
pp. 229-258.

13 The present writer has observed that the Future tense of Greek may underlie not only all of the
so-called ‘future’ tenses of Coptic but, also, the Negative Perfect I, Present I, Present II, Aorist
(praesens consuetudinis), Negative Aorist, Perfect I, Conjunctive, ‘Until’, Optative, Conditional,
Causative Infinitive, inperative, and the impersonal verbs ountf and mntf. Throughout this present
work certain of these more unusual constructions are discussed. Note especially chapter XII,
“Miscellaneous Verbal Constructions Utilized to Express Future Action”.

14 The name ‘Sahidic’ is probably derived from Arabic as-sahid, ‘the upper land’. Thus, it is the
dialect of the Thebaid, or Upper Egypt. Cf. Herbert P. Houghton, The Coptic Verb: Bohairic Dialect,
2nd ed. rev. (Leiden, E. J. Brill, 1959), p. xii.

18 Cf, Paul E. Kahle, Bala’izah, Vol. I (London, Oxford University Press, 1954), pp. 233-248.
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scripts extant today, it has been chosen as a basis for our study. The Sahidic New
Testament has been treated in considerable detail, especially in the syntactical studies
of Future III and Future I. Many of the statistics which have been set forth through-
out this work are based upon the writer’s collection, tabulation and eventual analysis
of hundreds of examples representing various future tense constructions. Statistics
have not only helped in the establishing of certain logical patterns which exist within
the future tenses, but they have also provided facts which have aided in reducing
the number of would be inferences in this study. In addition to the New Testament,
other pertinent material has been incorporated from the Old Testament, the Apoc-
rypha, and the Church Fathers.18

In the organization of this volume we have treated first the frue future tense of
Coptic, namely, Future III. Following this are syntactical discussions on Future I
and the Relative Future. The body of this work concludes with a chapter on other
tenses beside the so called ‘future’ tenses into which a nuance of futurity has in some
way penetrated. Before the syntax of Future III and Future [ is examined, attention
is given to the etymology, form and meaning of each of these tense constructions.
Many of the chapters on the syntax of future tenses set forth their material under
various syntactical headings, such as final clauses, commands, wishes, interrogative
sentences, efc. Particular attention throughout this work is given to the Coptic
qualitative néu and the Greek verb péiio.

Included within the appendix is a listing of all occurrences in the Sahidic New
Testament of the following Coptic tense constructions: Future I, Relative Future,
Future 111, Future II, Circumstantial Future, and Future Imperfect. The bibliog-
raphy includes all the works used in the preparation of this study, many of which
have been quoted in the body of the text. For the study of the New Testament
materials, Horner’s!? edition has been used throughout, except for the Gospel of
John, Acts of the Apostles and the Pauline Epistles, where Thompson’s!® superior
text has been followed. For the Old Testament the newly published Papyrus Bodmer®
collection (numbers VI, XVI, XVIII, XXI, XXII, XXIII) edited by Kasser were
utilized wherever possible; otherwise, the texts listed in the bibliography by Budge,
Ciasca, Thompson and Worrell were followed. The editions of Aland®® and Rahlfs?!
have been utilized for the Greek text of the New Testament and Septuagint respec-
tively.

18 1., Th. Lefort, Les Péres Apostoliques (= Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium, Vol, 135)
(Louvain, L. Durbecq, 1952).

17 George Horner, The Coptic Version of the New Testament in the Southern Dialect, 7 vols. (Oxford,
Clarendon Press, 1911).

18 Herbert Thompson, The Coptic Version of the Acts of the Apostles and the Pauline Epistles in the
Sahidic Dialect (Cambridge, University Press, 1932).

19 R. Kasser, Papyrus Bodmer, VI (= Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium, Vol. 194)
(Louvain, 1960). Also, R. Kasser, Papyrus Bodmer XVI, XVIII, XXI, XXII, XX1II (Cologny-Geneve,
Bibliotheca Bodmeriana 1961-65).

20 Kurt Aland, et al., The Greek New Testament (New York, American Bible Society, 1966).

81 Alfred Rahlfs, Septuaginta, 2 vols. (Stuttgart, Privileg. Wiirtt. Bibelanstalt, 1952).
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TRANSLITERATION

The following system of transliteration has been employed:
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2. THE FUTURE III CONJUGATION

2.1 THE ETYMOLOGY OF FUTURE III

The Future III (efesérm) is unquestionably the direct successor of the Late Egyptian
iwf r sdm.! The morphemes of this Late Egyptian construction may be compared
with efesotm as follows: The verbal auxiliary iw (e); the actor expression *f (f); the
preposition r (e)? indicating futurity; and the infinitival expression sdm (sotm). The
Coptic form before a nominal subject: erelprome (e-) satm probably corresponds
to the Late Egyptian form of ir mn (r) sdm, ‘so-and-so shall hear’.*

Several examples will illustrate the use of the expression iw'f r sdm in Late Egyp-
tian narrative texts.’

Doomed Prince 6/13 iw'i r mt n t3 wawt, ‘I will die in that hour.’

Two Brothers 7/2 iwi r smt r t3 int p3 <§, ‘I will go to the Valley of the Cedar.’

Horus and Seth 12/9 iw'i r i3y tnw, “Where should I come forth?’

Doomed Prince 5/5 ir p3 nty iwf r ph p3 s§d n t3y*i §rit iw's n'f r hmt, “‘Whoever
shall reach the window of my daughter shall have her for his wife.’®

1 Cf. Adolf Erman, Neuaegyptische Grammatik, 2nd ed. rev. (Leipzig, Wilhelm Engelmann, 1933),
pp. 244, 245,

* The preposition e- is frequently written in a longer form, the status pronominalis ero-. Cf. Georg
Steindorff, Lehrbuch der Koptischen Grammatik (Chicago, University of Chicago Press, 1951), p. 89.
3 (f. Alan H. Gardiner, “Second Thoughts on the Origin of Coptic ere-”’, Journal of Egyptian
Archaeology, XXXII (1946), p. 101, where Gardiner rejects his earlier idea that efesgtm corresponds
with nominal subject ere-prome (e-) sotm. In this article he suggests a new explanation of the element
-re- in the Coptic ere-. Gardiner points out that this element is found in not only Future III ere- but
before nominal subjects (e.g.) in ere- of Present II, in ere- ... na of Future II, in nere- of the Imperfect, in
nere-...na of the Future Imperfect, etc. He goes on to explain the origin of the element -re- as
possibly coming from one of these and extending by analogy and without memory of its origin to the
rest. The morpheme -re-, in whatever tense form it presented itself, was a shortened form of the
infinitive eire ‘to make’, ‘do.” Gardiner illustrates the tendency to place such an infinitive before,
instead of after, a nominal subject by 7m in nte-tm-prome sétm.

4 Cf. Alan H. Gardiner, “The Origin of Certain Coptic Grammatical Elements”, Journal of Egyptian
Archaeology, XVI (1930), pp. 220-226.

5 Cf. Andrew Bowling, A Syntactical Examination of Clause Function in Late-Egyptian Narrative
(Ann Arbor, Michigan, University Microfilms Ph.D. Dissertation, Brandeis University, 1962), pp.
33-37, for a discussion of main clause constructions in future time.

¢ For similar constructions see Doomed Prince 6/1 and Horus and Seth 8/10. It should be noted that
in the above example, the relative expression p3 nty iw-fr ph, in all likelihood, has no equivalent in
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The expression iw'f r sdm is not limited to Late Egyptian. In Middle Egyptian,
the classical stage of the language, this phenomenon is also frequently found.?

Sinuhe 203 iw k3k r rdit iry"i phwy h'w'i m hnw. ‘Thy ka will allow me to spend
my last days at home.’

Sinuhe 280 iw'f r smr m-m srw, ‘He shall be a courtier among the nobles.’

Shipwrecked Sailor 119, 120 iw dpt r iit m hnw, ‘A ship will come from home.’

Westcar IX, 11 iw'sn r irt i3t twy mnht m t3 pn r drf, ‘“They shall exercise this
beneficent office throughout the entire land.’

In Demotic, iw'f r sdm develops into a tense known as Future I1L,® forerunner
of the Coptic efesotm. The preposition r, however, is usually omitted in the writing
of the Demotic Future I11.?

The Negative Future III (nnefsétm) undoubtedly goes back to the Late Egyptian
nn iw'f r sdm.® The morphemes of these constructions may be compared as follows:
The negative element nn (nn); the verbal auxiliary iw (e); the actor expression *f(f);
the preposition r, though usually written in Late Egyptian,!* does not show up in
Coptic; and the infinitival expression sdm(sotm). Doomed Prince 6/13 is a clear
example of this type of negative verbal construction: nn iw'i r wnm nn iwi r swri,
‘I will neither eat nor drink.’

There is, on the other hand, the negative bn (iw'f r sdm), the use of which is similar
in many respects to the negative nn.'2 This may be illustrated from the Tale of Two
Brothers 4/1 where there is an interchange of the negatives #nn and bn'3 in parallel
clauses.

hr nn iwir dd-twfn w hr bn iw'i r dit prifm3:i n rmt nbt, ‘I will not tell it to any-
one, nor will I let it come forth from my mouth to any man.’

In none of the Coptic dialects does the Negative Future III show ere- as a com-

the Coptic Future III. (My investigation of Future III has led me to confirm Polotsky’s statement
that Relative Future III as a tense construction is probably non-existent in Sahidic. Cf. H. J. Polotsky
“The Coptic Conjugation System”, Orientalia, XXIX (1960), p. 400). Although a hypothetical recon-
struction of this form in Future III might appear as petefepoh, it should be kept in mind that p3 ney
is a characteristic morpheme associated with the Relative Future. Therefore, a reconstructed form
such as petefnapsh would be far more natural in expressing the idiom involved.

7 Cf. Alan H. Gardiner, Egyptian Grammar, 3rd ed. rev. (London, Oxford University Press, 1957),
pp. 253, 254.

¢ For a discussion of Future III in Demotic see Wilhelm Spiegelberg, Demotische Grammatik
(Heidelberg, Carl Winters Universitidtsbuchhandlung, 1925), pp. 77, 78.

® Cf. Ronald J. Williams, “On Certain Verbal Forms in Demotic”, Journal of Near Eastern Studies,
VII (October 1948), pp. 227-228, where Williams cites the only six examples known to him in which
the preposition r is retained.

1¢  Frman, op. cit., pp. 380, 381; also Steindorff, op. cit., p. 168, where the latter suggests an origin of
n-iw (-f) -r-sdm, en-e(f)-(r)-sdm.

11 For the omission of r in Late Egyptian texts see Horus and Seth 8/10; Two Brothers 10/2,

12 Erman, op. cit., pp. 383-389. Erman argues that bn is not simply an earlier way of writing nn;
rather, bn is an earlier phenomenon than nn, and though it may be related to the former, its phonetic
character is somewhat different.

13 See Bowling, op. cit., p. 84, for further examplzs of both bn and nn with iw-f r sdm.
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ponent before a nominal subject. Rather, nne- is used in both the Sahidic and Bo-
hairic dialects. In Demotic,* nne- finds its earlier equivalent in the form bn-iw.1%
It would thus appear that during the Demotic period of the language, the Late Egyp-
tian negative nn was replaced by the regular Demotic form for the Negative Future
1, namely bn.

2.2 THE FORM OF FUTURE III

The Future III is a basic tense of the tripartite sentence conjugation pattern.'® In
keeping with the distinctive elements of the tripartite pattern we find in the first
position the conjugation base (e-). Following this is the actor expression (-f~), and
finally, the verb in the infinitive (s6tm). In efesotm there is an additional morpheme
between the actor expression and the verb. This -e-, however, regularly disappears'?
with a nominal actor. Thus, ere prome sotm'® superficially coincides with the Cir-
cumstantial and the Second Present.1®
The Sahidic dialect?® of Future III employs the following forms:

14 The Negative Future III of Demotic may be easily distinguished from the Negative Present I
(both employ the negative morpheme br) since the former never has the negative particle ir (var. 3n,
‘n; Coptic an), which is always present in the latter tense. Cf. Williams, loc. cit.

16 Cf. Spiegelberg, op. cit., pp. 88, 89. And so, bn-iw-(f)-(r)-sdm, ‘He will not hear.’

16 Cf. Polotsky, op. cit., p. 393.

17 Polotsky (ibid., p. 394) cites the only unquestionable example known to him where the nominal
actor retains the element e- before the infinitive. Sir. XXVIII: 24 (Lagarde) ere netké nséou mpjoeis
eei etootf. “Those who abandon the Lord will fall into his hand.” Of the 82 examples of Future III
with a nominal actor examined by me in the New Testament, not one clear-cut example of this
phenomenon was found. What appears to be a legitimate example with ere...e- in Lk.10:6 (aué
esope oun $ére neiréné mmau ere tetneiréné emton mmos ehrai ejof, ‘And if a son of peace is there,
your peace shall rest upon him,’ ¢.f. the use of mtorn in Col.2:2 and Phil.2:19) may only be an ortho-
graphic peculiarity where e- is retained before the labial m(ton). It should also be noted that there are
at least four ambiguous examples in the New Testament (L.k.1:43; Jn.14:31; Acts 5:15; Jude 9)
where the stem of the Coptic infinitive begins with e-, thus allowing the possibility that the morpheme
e- may have coalesced with the infinitive. For similarly ambiguous examples from the Septuagint
note Gen.18:19; Lev.14:19; 16:9, 11; Baruch 2:15.

18 Polotsky (ibid., p. 394), offers a very plausiblc suggestion concerning the disappearance of -e- with
a nominal actor expression. He argues that since it is unlikely that so distinctive a morpheme should
have been really omitted, the analogy of san (In the Conditional Conjugation the additional morpheme
San comes between the suffix and the verb. With a nominal actor, sen precedes the latter, i.c., is
treated as part of the conjugation base: ersan prome stm.) would seem to encourage the belief that
the -e- likewise preceded the nominal actor, but coalesced with the final -e- of ere. (Cf. Gardiner’s
discussion in footnote 3 above.)

19 Cf. The ef- of efesdtm which coincides superficially with the Circumstantial Present in Sahidic,
Bohairic, Fayyumic and Subakhmimic; but in Akhmimic the af of afasétme coincides superficially
with the Second Present.

20 For dialectical variations of the Sahidic Future III see Walter C. Till, Koptische Dialektgrammatik,
2nd ed. rev. (Miinchen, C. H. Beck, 1961), pp. 54, 55.
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1 m.s. eie 1 pl. ene
2 m.s. eke

2 pl. etetne
2fs. ere
3 m.s. efe

3 pl. eue
3f.s. ese

With a nominal subject ere- ... (e)

When comparing the forms of Future III and Present II, it is evident that a confusion
of forms exists not only with the element used for a nominal subject as has been
pointed out above, but also with the second person feminine singular. In light of
this, differentiation of Future III from Present II may be aided if the following is
kept in mind: (1) The bipartite pattern, of which Present II is a part, usually takes
the qualitative with many transitive verbs, especially those of motion. Future III
regularly requires the infinitive, or Causative Infinitive, not the qualitative. (2) Being
a ‘second tense’, Present II frequently employs an adverbial, prepositional expres-
sion. (3) The Conjunctive tense continues neither the Circumstantial Present nor
the Present II. (4) A rigid restriction is imposed upon the direct complement ex-
pressions by which the infinitive can be followed immediately in the bipartite con-
jugation pattern. Only nouns with zero article, numerals, and indefinite expressions
like hah ‘many’, laau ‘something’, ou ‘what?’ are permitted in this position. Object
suffixes being by nature definite, are excluded. Nouns with an article (definite or
indefinite), as well as personal pronouns (suffixes) must be joined by the preposition
n-, mmo=.2

Of the 829 examples of Future III observed in my study of the Coptic New Testa-
ment, 227 of them, or about 27.4%;, are Negative Future I1I. Nnefsotm, like efesotm,
is a basic tense of the tripartite conjugation pattern. It is made up of the following
morphemes: The negative particle (nn); the conjugation base (e); the actor expres-
sion (f); and the verb in the infinitive (sorm). A synopsis of the various forms of the
Negative Future III in the Sahidic dialect®? is as follows:

1 cs. nna 1 pl nnen
2 m.s. nnek

2 pl. nnetn
2 f.s. nne
3ms. nnef

3pl nneu
3fs. nnes

With a nominal subject, nne-

21 Cf, Polotsky, op. cit., pp. 396, 397, 401, 402 who also cites P. Jernstedt, Doklady Akademii Nauk
SSSR (1927), pp. 69-74.
22 For the Negative Future III of other dialects see Till, op. cit., p. 55.
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Several variations® to the above forms must be noted. The first person singular
form nna, is a later development of the earlier form #nei.?* In the Coptic New Testa-
ment, of the 23 examples?® where the first person singular of the Negative Future ITI
is used, I have found only two examples where nnei (or nneei) is used. Both these
examples follow the morpheme je.

Phil. 1:20 katapacost ebol nntahelpis je nneijisipe hnlaau, ‘According to my ex-
pectation and my hope that I will not be ashamed in anything.” (671 &v o0devi
aiocyvvifoopar)

I Cor.8:13 shows a contrast between nna and nneei. nnaouemaf Saeneh je nneeis-
kandalize mpason. ‘I will never eat meat that I might not cause my brother to offend.’
(od pn e4y® ... Tva p1 ... okavéericw)

From the Septuagint one can cite an interesting example where in the apodoses
of parallel conditional clauses an interchange of nnei and nrna occurs.

Job 16:6 eisansaje gar nneimkah epasa$ aué on eiSankarsi nnamton nhouo, ‘For
if I speak I will not lessen my pain and if I am silent I will not be more relieved.’
(ovk GAyfioo ... ti Ehattov Tpwbficopar;)

At least one example of the absolute form of Negative Future III occurs in the
New Testament. Nno functions like a negative imperative of Future III. It may
be conveniently translated ‘no!’, expressing the fact that something will not take
place in the future.2® It has as its antonym se (usually translated from vaf), occurring
20 times in the New Testament.

Mt.21:28,29 ... pasére bok mpoou ngrhob epama neloole ... afoudsb efjc mmos
Jje nno. ‘“My son, go today and work in my vineyard” ... he answered, “No!”’
(... broye ... 8pydalov ... ob JEAm)

2 The most frequent variation of nnefsgrm in the Coptic New Testament is the form ennefsatm. In
the year 1841 Amedei Peyron (Grammatica Linguae Copticae, p. 136) was probably the first to call
attention to the prefixing of the morpheme e- on certain forms of Negative Future III. One can cite
24 examples of this phenomenon in the New Testament (Rom.11:25; 15:20; I Cor. 1:15, 17; 2:5;
9:12; 12:25; 11 Cor. 1:9; 2:3, 5, 11; 7:9; 9:3; 12:7; 13:10; Gal.6:12; Phil.2:27; Heb.4:11; 6:12;
12:3, 13; I Tim.3:6, 7; Philemon 19). These examples reflect an orthographic feature of the manu-
script edited by Herbert Thompson, The Coptic Version of the Acts of the Apostles and the Pauline
Epistles in the Sahidic Dialect (Cambridge, University Press, 1932). What is of utmost significance is
the fact that in every case except Il Cor.2:5, ennefsétm occurs in final clauses with jeka(a)s. The syn-
tactical function of ennefsotm in these 23 examples with jeka(a)s is similar to that of nnefsétm in final
clauses with jeka(a)s. The only apparent difference is found in the fact that none of the 23 examples
displays any elements between jeka(a)s and the verbal auxiliary. It should be pointed out, however,
that this is an optional phenomenon with jeka(a)s. (Cf. je which may not have any intervening ele-
ments). In II Cor.2:5, je preceded by the strong adversative alla, governs the final clause (cf. II Cor.
2:4 where sharp contrast is also effected by alla preceding je) esje aoua de lupei ntaflupei mmoi an alla
apo merous je ennaepibarei mmdétn tértn. ‘And if any one has caused injury he has not caused it to me,
but to some extent — not to put it too severely — to you all’ (GALG ... Tva pi émPapd). For ad-
ditional examples of ennefsétm in final clauses with jeka(a)s see Lev. 8:35; Deut. 4:21; 17:20;
Josh. 22:24; 23:7; Jth. 11:11; Sir. 9:17.

24 This replacement of nnei by nna is parallel to a similar development which took place in the Causa-
tive Infinitive where we find #rei replaced by ra.

2 Among these 23 examples are seven with the form ennasotm.

3¢ See the comment by Walter C. Till, Koptische Grammatik (Leipzig, Veb Verlag Enzyklopadie,
1961), p. 205.
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2.3 THE MEANING OF FUTURE III

Future III is the only true future tense of Coptic.?? It is an emphatic future which
functions as a basic tense of the sentence conjugation (i.e., main sentence). Although
this emphatic force is not always clearly felt when Future III is used in final clauses,
it is consistently realized when Future III is employed in other syntactical construc-
tions. This strong note of futurity and determination is especially seen in wishes,
commands, oaths, promises, predictions and prohibitions. A sense of urgency often
accompanies Future III. Sometimes found behind the action of efesétm is an au-
thority with purpose in mind sufficient to guarantee the outcome of the verbal idea.
It is a future tense which definitely expects or anticipates its fulfillment or happening.
In the Bohairic dialect, Mallon?® refers to Future III as the “futur energique”. Future
III, then, is a vivid future which carries with it the definite overtones of a dynamic
state or activity yet to be realized.

27 Although there are other future tenses which sometimes carry a nuance of meaning similar to

Future III, none consistently carries with it the same strong force of futurity present in Future III.
28 Alexis Mallon, Grammaire Copte, 4th ed. rev. by Michel Malinine (Beyrouth, Impreimerie
Catholique, 1956), p. 113.



3. FINAL CLAUSES IN GREEK AND COPTIC

The most frequent use of Future III is in final clauses.! The term ‘final clause’ may
be taken in its narrowest sense to refer to only those clauses which express purpose.
On the other hand, in its broadest sense it may include not only purpose clauses
but also subjective, objective, appositive and result clauses. In a word, it may in-
clude any type of clause which employs jeka(a)s or je with Future III. Since Coptic
grammars have always used the term ‘final clause’ to include all types of clauses
governed by jeka(a)s or je with Future III, I shall retain this terminology, but with
the understanding (which most Coptic grammars have not pointed out) that clauses
other than strictly final clauses (purpose clauses) are included in this term.

3.1 THE USE OF FINAL PARTICLES IN GREEK

In contrast to Coptic grammars, most Greek grammars recognize the difficulty of
properly correlating subordinate clauses. Many Greek grammars discuss the dis-
tinctions between such clauses as purpose, result, objective, subjective, predicate
nominative and appositional. Frequently the same conjunction in Greek is used
indifferently in a number of different kinds of clauses. For instance, &g can be used
in comparative, declarative, causal, temporal, final, consecutive, indirect interroga-
tive, and exclamatory clauses.? In like manner, 6rnwg has a varied use. (Cf. the
Latin uz, which is comparative, final, apprehensive, and consecutive).? Later Greek
showed a tendency to gather most of the above ideas under iva. Thus, the frequent
use of 6nwg and ®¢ in final clauses of classical Greek has, by a process of assimila-
tion, to a considerable extent disappeared by New Testament times. It is the Greek
conjunction iva which plays a vital role in our understanding of Coptic final clauses.
To be sure, of the 670 New Testament uses of je and jeka(a)s with Future III in final
clauses, over 600 of these uses have iva lying behind the conjunctions je and jeka(a)s.

1 Of the 829 occurrences of Future III in the New Testament, I have found 670, or slightly more than
80 percent located within final clauses.

2 A. T. Robertson, A Grammar of the Greek New Testament in the Light of Historical Research
(London, Hodder and Stoughton, 1914), p. 980.

3 Jbid. Note also that the English ‘that’ and German dass have a similar history.
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3.1.1. The Use of ivu in Classical Greek

In final clauses of Greek Tva can be used in various ways. In classical Greek iva is
the only purely final particle. It has nothing of the relative character of ¢ and
8rnwg, or of the temporal character of 6ppa. As Tva is purely final, both in use and
in feeling, it never takes dév or k&, which are commonly found with the other final
particles, especially with the relative dg. In Homer Tva appears as a fully developed
final conjunction. Aristophanes uses it in three-fourths of his final sentences, and
in Plato and the orators it has almost completely superceded the other final particles.*

The following final clauses are characteristic of the usual force of Tva in classical
Greek.5

Odyssey 11, 111 coi & ®de pvnotijpeg drokpivovial, v’ £idfjc adtog od Boud
elddor 8¢ mavteg Ayatoi. ‘But as for you, the wooers make you answer thus, that
you may know it in your own heart, and that all the Achaeans may know.’

Hiad 11, 381 vbv & &pyecOd’ émi deinvov, iva Euvayopev Apne ‘But now, go you
to your meal that we may join battle.’

Odyssey V, 1 ‘Hag & &€k Agyéov map’ dyavod TiBwvoio dpvod’, v’ d0avartoiot
@owg pépot Nde Ppotoliov. ‘Now Dawn arose from her couch from beside lordly
Tithonus, in order to bear light to the immortals and to mortal men.’

Xenophon, Memorabilia iii. 2,3. xoi yap Paociiedg aipeital, ody iva éavtod
KaAdg EmpeArfitan, dAL iva xai of Elopevol 81” adtov &b mpattwot. ‘Because a
king is chosen, not to take good care of himself, but for the good of those who have
chosen him.’

Sophocles, Oedipus Tyrannus, 364 gino 11 dfjte kaA)’, v’ dpyiln nAéov; ‘Shall
I tell you, then, one other thing also, that you may be the more angered?

3.1.2. The Use of iva in New Testament Greek

In the Koiné Greek of the New Testament, iva occurs with a greater diversity of
usage than in classical Greek. Not only does it assume in part the functions which
in classical Greek belonged to the other final conjunctions (i.e., 6nwg, dg, ¢pa,
etc.), but clauses introduced by it encroach largely upon the function of the infinitive.
This extension of the use of {va is a notable characteristic of the Greek of the New
Testament and of all later Greek.®

Following are some of the common uses of iva in the Greek New Testament:

Purpose Clause: Mt.7:1 un «kpivete iva un kpiBfite. ‘Judge not that you be not
judged.’

4+ William W. Goodwin, Syntax of Moods and Tenses of the Greek Verb (Boston, Ginn & Co., 1890),
p. 109.

5 It should be noted that final clauses of classical Greek regularly take the subjunctive if the leading
verb is primary, and the optative or subjunctive, if the leading verb is secondary.

¢ Ernest Burton, Syntax of the Moods and Tenses in New Testament Greek, 4th ed. (Edinburgh, T.
and T. Clark, 1898), pp. 83-96.
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Object Clause: Mk.7:26 xol fipdta abtov iva 10 Swapdviov ExPainy éx Tiig
OQuyatpdg adtfic. ‘And she asked him that he cast the demon out of her daughter.’

Subject Clause: 1 Cor.4:2 {n1eitn &v toig oixovopolg iva miotog Tig edpebdi].
‘It is required in stewards that a man be found faithful.’

Appositive Clause: Jn.15:12 abtn &otiv 1) &viol) 1} &uf iva dyandte dAAflovg.
‘This is my commandment, that you love one another.’

Result Clause: Jn. 9 : 2 tig fipoaptev, odtocfi ol yoveig adtol, Tva TopAhog yev-
vnoij; “‘Who did sin, this man or his parents, that he should be born blind?’

Complementary Clause: Mk.11:28 7 tig oot Edmxev 11|v &Eovsiav tadtny iva
tabta moific. ‘Or who gave you this authority to do these things?’

3.1.3. The Use of 6nwg in New Testament Greek

The only other final particle of the Greek New Testament with any significant degree
of frequency is 6nwg. Occurring approximately 50 times in the Greek New Testa-
ment, this conjunction is confined mainly to the writings of Matthew and Luke.”
It is found chiefly in purpose and object clauses.

Purpose Clause: Rom.9:17 eig adtd tolito &Efyelpd oe, Onmg &vdeifopor &v
ool v Suvapiv pov. ‘For this very purpose did I raise you up that I might show
in you my power.’

Object Clause: Mt.9:38 8ennre odv 100 kupiov tob Oepiopnod Srmwg ExPdain
épyatag. ‘Pray therefore the Lord of the harvest that He may send forth laborers.’

This brief background of final clauses in Greek will allow us now to proceed to
investigate the use of final clauses in Coptic. In particular, our task is to study the
syntactical peculiarities of the uses of jeka(a)s (and je) with the intention of seeing
not only how closely they conform to the Greek idiom behind them, but also to
note in what ways the Coptic idiom itself is characteristically expressed.

3.2 VARIOUS TYPES OF COPTIC FINAL CLAUSES

Final clauses in Coptic can be expressed in several ways. Most frequent is the use
of Future III with jeka(a)s or je.

3.2.1. Future III with jeka(a)s or je

Ruth 3:1 tafeere maké te nnsaouma nmton ne jekas ere petnananouf Sope mmo, ‘My
daughter, shall I not seek a place of rest for you that it might be well with you?
iva ... yévntan

7 In Matthew &nwg occurs 16 times in final clauses, while Luke’s writings record 19 different uses.
The Book of Acts is the only New Testament writing which uses 6nw¢ more frequently than iva in
final clauses.
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Deut. 6:23 anon de afntn ebol hm pma etmmau je efejitn ehoun, ‘And he brought
us out from that place that he might bring us in.” iva elcaydyn

3.2.2. Future I with je

Rare are examples® of final clauses where Future I is used with je.

Lk.22:29, 30 anok hé tinasmine mmos nmmetn nthe enta paeiét smine mmos nmmai
noumntero je tetnaouém ntetnso hijn tatrapeza hn tamntero, ‘I also am going to es-
tablish with you as my Father established with me a kingdom that you may eat and
drink upon my table in my kingdom.” iva EcOnte xai wivnte

3.2.3. Future IT with jeka(a)s or je

Though of relatively infrequent usage,® Future II is found in final clauses with
Jeka(a)s or je. In the first example below (Jer.44:20) note in the final clause the
stress upon the adverbial extension, a distinctive characteristic of the ‘second tenses.’

Jer.44:20 etbe ou eknaktoi ehrai epéi nionaean pegrammateus jekaas einamou
epma etmmau, ‘“Why should you send me back to the house of Jonathan the scribe
that I should die then? «xai od pf drobdve £kel;

Mt.7:12 hob e nim etetnouasou jekas ere nrome naaau nétn niétn hottéutn arisou
nau nteihe, ‘So whatever you wish that men would do to you, do so also to them.’
{va moldowy

Apoc.22:14 naiatou nnentautbbo nneustolé je ere teueksousia nasope ehoun epién
mpdnh, ‘Blessed are those who washed their robes, that they may have the right to
the tree of life.” iva ot

3.2.4. Greek Conjunction Followed by Conjunctive Tense

Greek conjunctions hdste, mépos, and mépote, usually followed by the Conjunctive
tense, can be used to introduce a final clause.

Mk. 7:37 kalos hob nim afaau hoste nftre nal sétm aué nftre nkempo saje, ‘He has
done everything well, so that He has caused the deaf to hear, and has caused the
dumb also to speak.” xai Todg k®meolbg moiel dxovelv

Ps.27:1 panoute mprkarok eroi mépas ngkapdk eroi tar the nnetbék epesét epséi,
‘My God, be not deaf to me, lest if you be deaf to me, I become like those who go
down to the pit.” pfnote nopacioniiong

II Cor.12:20 tirhote gar je mépote taei Sarétn tahe erdtn nthe entiouass an, ‘For
I fear lest I come to you and find you in the way which I do not wish.” pnf nog éA8dv

8 Gen.22:10 presents an interesting example of Future I in a clause with je not rendered from Tva
but from the Greek Aorist infinitive.

® For additional examples note the following: Ex.19:9; II Sam.10:3; 13:10; Job 32:13; Ezek.36:27;
Zeph.2:3; Mk.2:10; 7:9; Eph.3:18; Jas.4:3; Ignatius to Philadelphians IV, 1; Ignatius to Trallians
111, 3; Zoega, p. 230.
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3.2.5. Future IV (Finalis)

In later texts, Future IV (Finalis) sometimes serves in final clauses.
Zoega, p.345 afmoun ebol efslél haros taresoujai, ‘He persevered praying for her
in order that she might be saved.” Snwg cwff

3.2.6. Infinitive and Causative Infinitive

Final clauses also can be expressed by means of the infinitivel® or the Causative In-
finitive.!

Jn. 12:20 neun henoueeienin de ebol hn netbék ehrai eoudst mpsa, ‘Now among
those who went up in order to worship at the feast were some Greeks.” iva npoo-
KUVNGOGLY

In. 19:16 tote ée aftaaf etootou etreustiou mmof, ‘Then he delivered Him to them
in order to be crucified.” Tva cTavpwb]

In this chapter we have set forth evidence concerning the use of final particles
in both classical and New Testament Greek. In classical Greek iva is the only purely
final particle. In the Koiné Greek of the New Testament, however, Tva occurs with
a greater diversity of usage than in classical Greek; it not only assumes in part the
functions which in classical Greek belonged to the other final conjunctions such as
dmwg, @, and S@pa, but clauses introduced by iva encroach largely upon the func-
tion of the infinitive. We have also seen that the Copts, like the Greeks, expressed
final clauses in several different ways. Most frequent and of greatest value for our
present study is the use of Future III with jeka(a)s or je.

10 See also Mk.10:51 for the Coptic infinitive translated from iva and subjunctive.

11 For other examples of the Causative Infinitive rendered from the Greek iva or 8nawg see the fol-
lowing: Mk.9:30; 12:13; 15:15; Lk.7:6; 15:29; 17:2; In.11:37; 17:4; 19:16; Acts 21:24; 23:23;
Apoc.8:6; 9:20; 21:23; Ignatius to Trallians V, 2.



4. FUTURE III IN FINAL CLAUSES WITH JEKA(A)S

The conjunction jeka(a)s with Future III' accounts for more than 50 percent? of
all uses of this tense in the Coptic New Testament. This particle is written either
as jekaas or jekas. The former occurs almost exclusively in Codex A of the Chester
Beatty MS of the Pauline Epistles (Thompson’s 1932 edition). In the 14 Pauline
Epistles (including Hebrews), jekaas is found 120 times as opposed to only 23 oc-
currences of jekas.® Because of the early date of Codex A (ca. A.D. 600), and its
completeness of text,? jekaas may have been the earlier form. At a later stage of the
language, one alpha apparently disappeared by vocalic contraction, giving rise to
the more common and recent form jekas.

4.1 GREEK CONSTRUCTIONS LYING BEHIND JEKA(A)S

The translators of the Coptic Bible utilized jeka(a)s in rendering several different
Greek constructions. As was noted earlier, the Greek particle Tva serves for a vast
majority of the cases. Its verbal form is usually found in the subjunctive mood with
either the Aorist or Present tenses. The usual particle for negating final clauses
translated by jeka(a)s is pn.5

4.1.1. Greek Aorist Subjunctive with iva or lva uf

1 Cor.11:19 haps gar etre henhairesis Sope nhéttéutn jekaas on ere nkesotp ouonh ebol

1 Tt is difficult to understand why Walter E. Crum (A Coptic Dictionary, p. 764a) has stated that
Present I1 is used with jekas. Certainly the examples which he cites are cases where Future III is used
before a noun subject with the auxiliary ere-.

2 Specifically, 437 of the 829 examples of Future I1I in the New Testament.

3 TItis significant that these 23 examples of jekas are very evenly distributed among the 14 epistles.
Only Philippians and I Thessalonians are wanting.

¢ See Herbert Thompson, The Coptic Version of the Acts of the Apostles and the Pauline Epistles in
the Sahidic Dialect (Cambridge, University Press, 1932), ix-xxxii.

5 This writer has collected 227 examples of Negative Future III in the Coptic New Testament. For
purposes of comparison, this amounts to more than 27 percent of all occurrences of Future II1 in the
New Testament. Of these 227 examples, 73 are found in final clauses with jeka(a)s (24 out of 73 are
the form ennefsétm). Approximately 90 percent of these 73 examples are translated into Coptic from
Greek final clauses employing va uf with either the Present or Aorist subjunctive. (Note also that
better than 90 percent of all uses of Future III in final clauses with jeka(a)s are translated from Greek
final clauses employing iva with either the Present or Aorist subjunctive).
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nhéttéutn, “For it is necessary for factions to happen among you, that the chosen
(ones) should be manifested also among you.” iva ... pavepoi yévovia

Titus 1:5 etbe pai aikaak hnkrété jekaas ekesmine mpkeseepe aué ngtaho eratou
nhenpresbuteros kato polis, ‘Because of this I left you in Crete, that you should settle
the rest (of the affairs) also, and set up elders in every city.” Tva ... émdlopOhoy

Jas.5:9 mprasahom enetneréu nasnéu jekas nneukrine mmotn, ‘Groan not at one
another, my brothers, lest you be judged.” Tva pn xpi8fite

Mt.12:16 afepitima nau jekas nneuouonhf ebol, ‘He charged them not to make
him known.” iva pn @avepodv adtdv noifocwov

4.1.2. Greek Present Subjunctive with iva or va pm

Phlm. 1:13 pai eneiouo§ eamahte mmof hatéi jekaas efeSmsSe nai epekma hnmmrre
mpeuaggelion, “This one I was wishing to retain with me, that he should minister to
me in your place in the bonds of the Gospel.” iva ... drakovfj

Phil. 2:19 timeeue de hmpjoeis is etnneutimoeeos nétn nhoulepé jekaas erepahét
h6 mton, ‘But I think in the Lord Jesus to send Timothy to you quickly, that my
heart also should be at rest.” iva ... edyvyd

H Pet.3:17 hareh erdtn jekas nneujitéutn hn teplané nnanomos, ‘Beware lest you
be led in the error of the lawless.” Tva un ... TAdvy

Jn.4:15 pjoeis ma nai mpeimoou jekas nnaeibe aué nnaei ebol epeima emeh moou,
‘Lord, give to me this water, so that I may not thirst and may not come to this place
to fill water.” Tvo p1} Suwyd punde diépyopat

4.1.3. Greek Perfect Subjunctive with iva

Two examples of the Perfect subjunctive are found with Tva in the New Testament.
The verb nAnpo® is used in both instances.

I In.1:4 nai enshai mmou nétn jekas ere penrase 5ope efiek ebol, ‘These things
we are writing to you, that our joy may be complete.” iva ... | nerAnpopévy

II In. 12 alla tihelpize eei Sarotn aud tasaje nmmétn ntapro hitapro jekas ere parase
Sope efiek ebol, ‘But 1 hope to come unto you, and speak to you mouth to mouth,
that my joy may be complete.” iva ... mrerAnpopévn 14

4.1.4. Greek tva undév with Subjunctive

Occasionally undév is used for the negative instead of pn. In this construction
Coptic Jaau is combined with the Negative Future IIl. The jekas clause follows the
verbal construction hdon etoot=.

MK.9:9 afhon etootou jekas nneutame laau etbe nentaunau eroou, ‘He ordered
them that they should not show to anyone concerning the things which they saw.’
Sieoteidato ... Tva undevi ... Sinyfoovioa
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MK. 6:8 eafhon etootou jekas nneufi laau nmmau etehié nsa oucerob mmate, ‘He
charged them that they should not take anything with them for the road except a
staff only.” mapfyyeilev adroic iva pndev aipwoiy

4.1.5. Greek Future Indicative with iva$

IJn.7:3 podne ebol hm peima ngbdk ehrai etioudaia jekas ere nekmaeétés hoou nau
nehbéue etkeire mmoou, ‘Leave here and go to Judea, that your disciples also may
see the works which you are doing.” iva ... Oswpricovciv

Apoc.6:4 aud petale erof auti naf etreffi ntiréné ebol hijm pkah jekas euehotb
nneueréu, ‘And its rider was permitted to take away peace from the earth, that they
should kill one another.” iva ... c@dovoy

Though this type of vulgar Greek shown above was undoubtedly a stylistic matter
on the part of the author, it serves to illustrate the increasing tendency during Koiné
times (ca. 330 B.C.-A.D. 330) for iva to carry broader syntactical uses than it did
during the Classical Period.?

4.1.6. Greek 6nwg or Snwg pf with Subjunctive

At least 36 times the Greek New Testament uses 6nwg or 6nwg pn in final clauses
where the Coptic has jeka(a)s with Future 111. Several examples of this construction
are as follows:®

Acts 8:15 nai nteroubok auslél ehrai ejoou jekas euejipna efouaab, ‘These, when
they had gone, prayed for them that they might receive the Holy Spirit.” §nwg Ad-
Boolvy

Mt.22:15 tote aubok néinesarisaios auji nousojne jekas euelpf hn ousaje, ‘Then
the Pharisees went (and) took counsel in order that they might catch Him in (His)
talk.’ émwg ... maydevonoly

Acts 20:16 neapoaulos gar krine etmmoone eteoesos jekas nnefésk hntasia, ‘For
Paul had decided not to moor at Ephesus in order that he might not delay in Asia.’
Onwg un vévnton adtd xpovorpifficon

4.1.7. Greek xai with Future Indicative

Jeka(a)s with Future III is sometimes rendered from Greek xoi with the Future
indicative.® In the following example, the jekas clause may be taken in the sense
of a command.

¢ For Tva with the Future indicative rendered by the Coptic Causative Infinitive see Acts 21:24;
Apoc.13:12. For other examples of the Greek Future indicative with iva rendered by jeka(a)s and
Future III see Apoc.8:3; 9:4, S.

? Cf. Goodwin, op. cit., p. 115, where he states that in classical Greek the Future indicative occa-
sionally takes the place of the subjunctive in final clauses. But it occurs chiefly with 8neg very seldom
with 8¢pa, d¢ and un and never with iva.

3 Also see Mt.6:17, 18; Acts 8:24; Jas.5:16.

* Future IV (Finalis) reflects the Greek construction of kai with the Future tense with a high degree
of consistency.
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Deut. 5:1 sotm pisraél’ endikaioma nm nhap’ nai etinatauoou enetnmaaje hrai hm
poou nhoou jekaas etetnesbo eroou aué ntetnhareh eroou eaau, ‘Hear, O Israel, the
statutes and the ordinances which I speak in your ears this day, that you may learn
them and observe to do them.” kai padfcecbs

One can cite an example from the New Testament where a conditional clause
comes between jekas and Future I11.1°

I Pet.5:4 moone mpohe mpnoute ... jekas efSanouonh ebol néipnoé nsos etetneji
mpeklom mpeoou etemef hosb, ‘Tend the flock of God ... that when the great shepherd
should be manifested, you might receive the crown of glory which does not fade
away.” xai ... kopielofe

The Causative Infinitivel! may occur in final clauses which are parallel to Future
IIT with jeka(a)s. In the example below, the Causative Infinitive is connected to the
Jekas clause by aué. As was the case in Deut. 5:1 above, the jekas clause functions
as a command.

Deut.6:7 etrektsabe neksére eroou auo jekas ekeSaje nhétou ekhmoos hm pekéei,
‘You shall teach them (these words) to your children and you shall talk of them
while you are sitting in your house.” xai npopifacsig ... kai AarAfcELg

4.1.8. Greek iva without Verb

Sometimes iva occurs without any verb. In such instances, the Coptic may supply
the verb ‘to be’, Sope, in its jeka(a)s clause, or it may omit the verb altogether.1?

II Cor.8:12,13 esje pourot gar ké ehrai katapeteountafsf fsép katapetemntafsf an
Jjekaas gar an ereoumton $§ope nhoine nteouolipsis Sope nétn, ‘For if the readiness is
there, it is acceptable according to what a man has, not according to what he has
not. For not that relief should be to some, and a tribulation be to you.” ob yap iva
dAloig dveoig

Gal.2:9 auti nai mnbarnabas nhendeksia nkoindnia jekaas anon enheenos ntoou
de epsbbe, ‘They gave to me and Barnabas right hands of fellowship that we (should
go) unto the Gentiles but they unto the circumcision.” iva 1jpeig

10 Conditional clauses come between jeka(a)s and Future III when the latter is rendered from iva
with the subjunctive (Lk.16:4, 9; Jn.5:7; 9:22; 11:57; 16:4; Rom.15:32). Conditional clauses are
also found between jeka(a)s and the Conjunctive tense (Mk.14:35; Lk.14:10; I Cor.16:2; Phil. 1:27;
Heb.9:15; 1 Pet.3:1). However, I Pet.5:4 cited above is the only use of jeka(a)s with Future Il in the
New Testament which is rendered from Greek xai with the Future indicative.

11 The occurrences of tva with both the subjunctive and Future indicative, rendered by the Causa-
tive Infinitive, have already been mentioned. However, one example, namely Apoc.9:5, cited in
this footnote, is similar to Deut. 6 : 7, which is quoted in the following paragraph above. aug mpoutaas
nau etreumooutou alla jekas euebasanize mmoou ntiou nebot, ‘They were not allowed to put them
to death, but to torment them five months.’ ... iva 7 d@rokteivocty adtovg, AL’ iva BacavicOn-
covtal .... It should be noted in this example that the Causative Infinitive, here equated with
efesotm, is connected to the jekas clause not by aus but by the strong adversative alla. The Greek
employs two parallel clauses with iva while Deut.6:7 uses kai{ with the Future indicative.

12 Note II Cor.8:11 where a similar construction occurs with dnwg.
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4.1.9. Greek & nog

The particles €1 and nwg may combine to make the Coptic use of jeka(a)s a type of
conditional clause.

Phil. 3:10, 11 nsouonf aud tcom mpeftooun mntkoinonia nnefhise eiji mphrb mpefmou
Jekaas eieei eptooun ebol hnnetmoout, ‘(1 have suffered the loss of all things) to know
Him and the power of His resurrection and the fellowship of His sufferings, being
conformed to His death that if somehow I might come unto the rising of those who
are dead.’” €l g xatuviicw

4.1.10. Greek Articular Infinitive

The articular infinitive after the preposition npdg is used for final clauses. In the
Coptic New Testament, je with Future III is used more frequently than jeka(a)s to
translate this construction. However, the latter occurs at least once.

Mt.23:5 hob de nim eueire mmou jekas ere nrome nau eroou, ‘But they do every
deed in order that men might see them.” mpog 10 OeaBijvar

4.2 THE USE OF FINAL CLAUSES WITH JEKA(A)S AND FUTURE III

As we have already observed, the Coptic conjunction jeka(a)s carries with it many
of the same syntactical functions which iva does for the Greek language. It is now
our purpose, therefore, to seek to establish specific areas for closer refinement of
final clauses in Coptic where jeka(a)s is used with Future III. Though the use of
most clauses should be self-evident, there may be several examples which could be
treated under a number of different headings.

4.2.1. Purpose Clauses

Perhaps the most common use of jeka(a)s in final clauses is to indicate purpose. A
pure final clause is one whose office is to express the purpose of the action set forth
in the predicate which it limits. The following examples serve to illustrate this kind
of final clause:1®

Jn.1:7 pai afei eumntmntre jekas efermntre etbe pouoein jekas ere ouon nim pisteue
ebol hitootf, ‘This one came for a testimony, that he might bear witness concerning
the light, that all should believe through Him.” iva paptopron

Mt.6:5 seme naheratou hn nsunagége mn nklje nneplatia eslel jekas eueoudnh
ebol nnréme, ‘They love to stand in the synagogues and the corners of the streets
to pray, that they may be seen of men.’ énwg @avdorv

Rom.1:11 tiouesnau gar erotn jekas eieti nétn nouhmot mpnatikon, ‘For 1 wish
to see you, that I might give to you a spiritual gift.” Tva ... pe1add

18 See also Josh.1:7; Prov.3:6
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4.2.2, Objective Clauses

Jeka(a)s is also used frequently in clauses which indicate the object of an action.™
It is found most often after verbs of ‘commanding’, ‘exhorting’, ‘entreating’ or ‘per-
suading” — (note especially such verbs as sopsep and hon). Quite frequently, but
not always, an imperative will precede the jeka(a)s clause.

Mt.14:36 aué ausepsiopf jekas euejoh mmate eptop nnefhoeite, ‘And they besought
Him that they might touch only the fringe of His garments.” iva Gyoviat

Mt.16:20 tote afhon etootou nmmaoétés jekas nneujoos elaau je ntof pe pexs,
“‘Then He ordered his disciples that they should not tell anyone that He was the
Christ.” iva pndevi einwow

Mt.4:3 esje ntok pe pSére mpnoute ajis jekas ere neione roeik, ‘If you are the Son
of God tell these stones to become bread.” iva ... Yévovtal

Lk.22:46 tooun slél jekas nnetnbok ehoun epeirasmos, ‘Arise, pray that you might
not enter into temptation.” {va pun eicéABnte

Acts.23:15 séouh mpsunhedrion ntetnjoos mpxiliarxos jekas efentf etetnméte,
‘Gather together the council and say to the tribune that he should bring him unto
your midst.” 8nog kataydyn

4.2.3. Appositive Clauses

Jeka(a)s clauses may serve in apposition to nouns, pronouns and substantival clauses.
These clauses occur with a relatively high degree of frequency, especially in the
Johannine writings.!s

In.4:34 tahre anok te jekas eieeire mpouds mpentaftauoi, ‘My food is that I might
do the will of Him who sent me.” {va moificw

II Jn.6 aué tai te tagapé jekas enemoole kata nefentolé, ‘And this is love, that
we should walk according to His commandment.” ivo mepunat®dpev

III In.4 mnti rase mmau enaaf epai jekas eiesotm je nasére moose hn tme, ‘I have
no greater joy than this, that I should hear that my children are walking in truth.’
iva dkob®

IJn.3:11 je pai pe piaje ntansotm erof jin nsorp jekas enemere neneréu, ‘For this
is the word which we heard from the beginning, that we should love one another.’
iva dyandpuev

Mt.18:14 tai te the mpouds an pe mpemto ebol mpaeiot ethn mpéue jekas efehe
ebol néioua nneikoui, ‘Thus it is not the wish of my Father who is in heaven that one
of these little ones should perish.” Tva dndéAntar

U Cf. Walter C. Till, Koptische Grammatik (Leipzig, Veb Verlag Enzyklopadie, 1961), pp. 206, 207,
where he succinctly states concerning the object clause: “Wenn der Object Satz ein Ziel angibt, kann er
die Form eines Finalsatzes annehmen.” For additional examples of objective clauses see Mk.6:8;
7:26; Jn.4:47; 1 Cor.1:10; 14:12.

15 For additional examples of appositive clauses see Jn. 6:39; 13:34; 15:12, 13.
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4.2.4. Subject Clauses

Jeka(a)s with Future III may serve as a subject clause signifying such ideas as ‘it is
profitable’, or ‘it is sufficient’. The subject clause is usually introduced by the im-
personal ‘it’, being found in such verbs as srnofre.®

Mt.18:6 srnofre naf jekas euemour nouone nsike epefmakh, ‘It is profitable for
him that a millstone should be bound to his neck.” iva xpepacdf

In.11:50 oude ntetnlogize an je srnofre nan jekas ere ourome noudt mou ha plaos,
‘You do not understand that it is expedient for us that one man should die for the
people.’ Tva ... droSavn

In.16:7 srnofre nétn jekas anok eiebok, ‘It is profitable for you that I should go.’
iva &yo anélbo

Apoc.9:5 aué mpoutaas nau etreumooutou alla jekas euebasanize mmoou ntiou
nebot, ‘And they were not allowed to put them to death, but to torment them five
months.” Tva Bacsavicdfooviar

4.2.5. Result Clauses

Final clauses with jeka(a)s may indicate the result of an action. There is often a
subtle difference between purpose and result clauses which is not always immediately
evident to the reader. When the result of an action is conceived of in the mind of
the speaker, the clause may be said to be a result clause.

Gal. 5:17 nai ée seti oubeneueréu jekaac netetnouasou nnetnaau, ‘These, therefore,
fight against one another, so that you might not do the things which you wish.” iva
ph ... moifjte

In.6:7 mn $ét nsateere noeik rodtou jekas ere poua poua ji noukoui, “Two hundred
staters of bread is not enough for them so that each might take a little.” iva ... Aapq

In.9:2 nim pentafrnobe pai pe jn nefeiote ne jekas euejpof efo nblle, “‘Who sinned,
this man or his parents so that he was born blind? iva ... yevvnddj

4.2.6. Complementary Clauses

Another use of jeka(a)s clauses is what may be termed ‘complementary’. When
Jjeka(a)s with Future III is added to a clause which is more or less complete in itself,
amplifying this clause in some way, it is complementary.’

In.8:56 abraham petneiot afteleél mmof jekas efenau epahoou, ‘Abraham your
father was glad that he should see my day.” iva ... 181

Jn.9:22 neauoué gar eusmine mmos néinioudai jekas erfan oua homologei mmof
Je pexs pe efeiope naposunagégos, ‘For the Jews had already agreed that if any one
should confess Him to be Christ, he should be put out of the synagogue.” iva ...
Yévnron

18  In addition to the examples below see Mt.5:29.
17 For additional examples see Jn.12:23; I Jn.2:27.
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Mt.8:8 ntimpsa an jekas ekeei ehoun ha taouehsoi, ‘I am not worthy that you
should come under my roof.” iva ... elcéA01g

MKk.11:28 nim pentafti nak nteieksousia jekas eker nai, “‘Who gave to you this
authority that you should do these things? iva ... mwotiig

4.2.7. Causal Clause

Sometimes jeka(a)s with Future III has the force of a causal clause. A causal clause
is one which states either the cause or the reason of the fact set forth in the principle
clause.

Ecc.8:12 ounagaeon nasope nneto nhote hétf mpnoute jekas euerhote hatefhe, ‘It
is going to be well with them who fear God because they fear before Him.” nwg
popdviar

4.3 ELEMENTS BETWEEN JEKA(A)S AND THE VERBAL AUXILIARY

Perhaps the most distinguishing feature of the construction of jeka(a)s clauses comes
in the intervention of various elements between jeka(a)s and the verbal auxiliary.
The conjunction je allows for no such elements.!8

Some of the more common elements!® found between jeka(a)s and the verbal
auxiliary are de (Lk.5:24; II Cor.10:9; Eph. 6:21), on (Mk.1:38; Jn.11:52; I Cor.
11:19), &e (Eph.4:14), pantos (I Cor.9:22), kan (Mk.6:56), katathe (Rom. 5:21),
gar (Il Cor. 8:13), tér= (Jn.17:21), and hrai (Apoc.19:15). Personal pronouns such
as ntotn (Jn.15:16; I Cor.5:21; 11:7; I Cor.16:6), and pronominal expressions
such as ouon nim with a following relative (Jn.3:15,16; 6:40; 12:46) are also found.
Other intervening expressions may include prepositional phrases (Phil.2:9,10;
Heb.2:9, 14; II Pet.1: 4, 10), conditional clauses (Lk.16:4,9; Jn.5:7; 9:22; 11:57;
16:4; Rom.15:32; I Pet.5:4), and the nominal subject of the jeka(a)s clause (Lev.
17:5; Tobit 13:10; Ezek.20:14, 22).

There are five cases in the New Testament where the negative particle an is used
to negate Future III. This particle comes between jeka(a)s and the verbal auxiliary
in ICor.7:35; I1 Cor.2:4; 8:13; 13:7; Heb.9:25. This construction may be ac-
counted for by the fact that the Greek Tva clause employs the negative ob, odk or
o08¢ immediately before the particle iva instead of between iva and the verb.

The pronoun of emphasis or contrast, k6o= may also come between jeka(a)s and
its verbal auxiliary. In 1961 H. J. Polotsky made the interesting observation that
héo= is not only found especially in conditional sentences with e$dpe, but also in
final clauses with jeka(a)s.?® Héo-= may be translated ‘self’, ‘also’, ‘too’, ‘even’, ‘but

18 See L. Th. Lefort (“Jekas dans le N. T. Sahidique”, Le Muséon, LXI (1948), p. 71), where he
emphatically asserts “je est toujours colle a auxiliaire du futur III de maniér & révéler immédiate-
ment qu’il est bien le je finale.”

19 There appear to be far less elements between the occurrences of jeka(a)s and its verbal forms than
exist between iva and the verbs governing its clauses.

10 Cf, H. J. Polotsky, “Zur Koptischen Wortstellung”, Orientalia, XXX, No. 3 (1961), pp. 304, 305.
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on the other hand’. It most frequently represents the Greek conjunction xai, kai
with an accompanying independent pronoun, or it simply stands in Coptic without
any Greek equivalent.?! In the examples which follow, 466= is used in some way to
qualify the subject of the clause expressed by Future III. In the first example the
use of hdo= is ascensive and may be rendered ‘even’. In the second example the use
is reflexive and may be translated ‘self”. The third use of k6= is adjunctive and may
be rendered ‘also’.?? The last example is used to express comparison and may be
translated ‘but on the other hand’.

Wisd. of Sol.14:4 ektamo mmon je oun éom mmok etoujo ebolhmma nim jekas
héou on eueale néi netensenoi an nnéébe, “You show that you can save from anything,
so that even those who do not know how to swim may go (to sea).” Tva x&iv dvev
Téyvng Tig EmpP

Mt.2:8 esope de etetnSanhe erof matamoi jekas ho eieei ntaoudst naf, ‘But if you
should find Him, show me, that I myself may come and worship Him.” Srwg kdyd
EA3dv TpookLvHow adTd

In.17:21 jekas térou euesope noua katathe ntok paeiét ekhrai nhét aué anok nhétk
jekas hoou on eueSope hrai nhétn, ‘That they all should be one, according as you, my
Father, are in me, and I in Thee, that they also should be in us.” iva ... doiv

II Cor. 8:14 hmpeeiouoeis tenou ntepetnhouo Sope epsoot nné jekaas hoof erepehouo
nné §ope epetnioot je ereousos §ope, ‘At the present your surplus meets their need, but
on the other hand, one day your need may be met from their abundance that equal-
ity should come about.” iva xai ... Yévntal

Finally, the construction of one jeka(a)s clause should be particularly noted. In
Eph.1:16,17 one finds two different Future III auxiliaries, namely those of the
nominal subject and the third person singular, governed by the one verb, fi. The
phrase proute mpenjoeis is pexs peidt mpeoou comes between jekaas and the verb.
This phrase contains the appositive peiot mpeoou which may account for the writing
of the 3 m.s. auxiliary.??

Eph.1:16,17 ntilo an eeisphmot harotn eieire mpetnmeeue hnnasiél jekaas erepnoute
mpenjoeis is pexs peiét mpeoou efeti nétn noupna nsogia, ‘I shall not cease giving
thanks for you, remembering you in my prayers that the God of our Lord Jesus
Christ, the Father of glory, might give to you a spirit of wisdom.” Tva ... day

4.4 JEKA(A)S AND THE CONJUNCTIVE TENSE

Although this chapter has been basically concerned with jeka(a)s and Future III,
it would not be out of place to mention at this point the use of jeka(a)s with the

1 Michel Wilmet, Concordance du Nouveau Testament Sahidique (Louvain, Secrétariat du Corpus
SCO, 1959), Vol. II, pt. 3, pp. 1402-1403.

12 For additional cases of the adjunctive use of hdd= with jeka(a)s see Jn.17:19; 19:35; 1 Cor.16:16;
II Cor.8:9.

3 QOccasionally one finds Future ITI with a nominal subject written with the third person verbal
auxiliary, See Ex.3:22; Wisd. of Sol.14:4; Mt.20:33.



FUTURE HI IN FINAL CLAUSES WITH ‘JEKA(A)S’ 37

Conjunctive tense. In 22 places, well distributed throughout the New Testament,?
we find jeka(a)s employed with the Conjunctive. It is usually rendered from iva
with the subjunctive. Most of these examples of jeka(a)s are found separated from
the verb by either a circumstantial clause, conditional clause, comparative clause,
relative clause or prepositional phrase.

4.4.1. Circumstantial Clause*®

Phil. 2: 28 aitnnoouf ée hnoucepé jekaas eatetnnau erof ntetnrafe on, ‘I sent him
quickly, therefore, that having seen him you may rejoice again.” {va 186vteg adtov
nalv yopfite

4.4.2. Conditional Clause?®

Lk.14:10 bok ngnojk hm pma nhae jekas erSan pentaftahmek ei nfjoos nak je pesber
olk ehrai epjise, ‘Go and recline in the lowest place, so that when your host comes

he may say to you, “Friend, go up to the high place”.” Tva 6tav ELIn 6 xexAnkdg
ot £pel oot

4.4.3. Comparative Clause*’

Rom. 6:4 automsn e nmmaf hitmpbaptisma epefmou jekaas katathe entapexs tooun
ebol hnnetmoout hitmpeoou mpeiét ntnmoosSe hoon nteihe hnoumntbrre nonh, ‘We
were buried therefore with Him through baptism unto His death, so that as Christ
rose from the dead by the glory of the Father, we too might walk thus in newness
of life.” iva dorep NyEPIN xpiotdg €k vexkpdv owd 1fig 80ENG 100 matpdg, oltwg
kol fpelg Ev kovotntt Lofic nepinatRoopey

4.4.4, Relative Clause®®

MK.10: 35 psah tenouds jekas petnnaaitei mmok mmof ngtaaf nan, ‘Master, we wish
that you might do for us whatever we ask of you.” iva 6 éav aithoopév oe rofjong

fipiv

4.4.5. Prepositional Phrase

11 Cor. 9: 8 ouncom de mpnoute etasehmot nim ehoun erétn jekaas hnhob nim nouoeis
nim euntétn mmau mpetnrosSe térf ntetnrhouo ehoun ehob nim nagaeon, ‘But it is pos-

2 Mk.10:35; 14:35; Lk.14:10; Rom.6:4; I Cor.7:29; 9:18; 16:2; II Cor.8:6; 9:3, 8; Phil.1:27;
2:28; I1 Thes.3:12; Titus 2:12; 3:7; Heb.9:15; 10:36; I Pet.2:12, 24; 3:1; 1 Jn.4:17; I1 Jn.6. (Cf.
Lefort, op. cit., p. 69 who omits from his list I Jn.4:17 found in Horner’s edition).

2 For additional examples see I Cor.9:18; II Thes.3:12; Titus 2:12; 3:7; Heb.10:36; I Pet.2:24.
26 For additional examples see Mk.14:35; 1 Cor.16:2; Phil. 1:27; Heb.9:15; I Pet.3:1.

27  For additional examples see II Cor.8:6; 9:3; 1Jn.4:17; II Jn.6.

28 See also I Pet. 2:12,
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sible for God to multiply all grace toward you; that in every thing, always having
all your sufficiency you might be more abundant toward every good work.” iva &v
navii mavtote mlcav adtdpkeiav EYOVIEG MEPLCOEONTE

We have previously set forth evidence that various elements are frequently found
between jeka(a)s and the verbal auxiliary of Future III. The greater part of these
are adverbs, pronouns, and various particles; however, prepositional phrases and
conditional clauses also occur. It is evident, therefore, that when the Coptic trans-
lators chose to use intervening parts of speech, single elements were employed only
between jeka(a)s and Future III. On the other hand, the more lengthy and complex
clauses and phrases, such as those illustrated above, could be used either between
jeka(a)s and Future III, or between jeka(a)s and the Conjunctive. Compare the
similarity of the following jekas clause with Future III to that of jekas with the Con-
junctive in Lk.14:10 above:2®

1k.16:4 aieime je einar ou jekas euSanfit hn toikonomia euejit ehoun eneueéi, ‘1
have decided what I will do so that if I am put out of stewardship, they might take
me into their houses.” iva 8tav petactad®d &k 1fig oikovopiag dé€wvtai pe eig
TOUG oikovg EauT@®dV

In that jeka(a)s with the Conjunctive tense is found only with intervening phrases
and clauses rather than individual elements, it may be considered as a kind of an-
acoluthon borrowed from the Greek langnage. In other words, the Coptic trans-
lators probably considered this construction to be a parataxis which left jeka(a)s
in a vague connection with what followed.®® It is difficult to state any unequivocal
reason why the Copts so employed the Conjunctive tense instead of Future III. In
all probability it reflects a matter of style by which the Coptic writer was able to
vary his tense and so add greater force to his words. One is permitted to say, there-
fore, that the Conjunctive tense may be equated syntactically with Future III in the
sense that both allow for extended intervening e¢lements between jeka(a)s and the
verbal auxiliary. It may not, however, be equated with je since je allows for no in-
tervening elements between itself and the verbal auxiliary. That the term ‘Conjunc-
tive’ needs revision goes without saying.5!

3% See also I Pet. 5:4 cf. Heb.9:15; Rom.5:21; cf. Rom.6:4.

30 Cf. Lefort, op. cit., p. 70.

31 Cf. Edward F. Wente, “The Late Egyptian Conjunctive as a Past Continuative”, Journal of Near
Eastern Studies, XXI (Oct. 1962), pp. 304-311.



5. FUTURE III IN FINAL CLAUSES WITH JE

The conjunction je with Future III accounts for more than 28 percent of all uses
of this tense in the New Testament! and for about 35 percent of all final clauses with
Future III. The chart? on the following page will provide at a glance the statistical
breakdown by books of the New Testament where Future III is used with je and/or
Jeka(a)s.

5.1 GREEK CONSTRUCTIONS LYING BEHIND JE

Like jeka(a)s, the translators of the Coptic Bible rendered je from a number of dif-
ferent Greek Constructions. Better than 80 percent of the New Testament Future
III final clauses with je represent Greek iva with either the Aorist or Present sub-
junctive. The usual particle for negating final clauses translated by je is pn.3

5.1.1. Greek Aorist Subjunctive with iva or iva pf

Mt.10:25 ho epesboui je efesope nthe mpefsah aus phmbal je efeiope nthe mpefjoeis,
‘It is sufficient for the disciple that he should be as his master, and the servant, that
he should be as his lord.” iva yévnrtou

Rom. 3:8 marneire nmpeeoou je erempetnanouf tahon, ‘Let us do evil that good
might be established.” iva €A87

1 Of the 829 occurrences of Future III observed by me in the New Testament, 233 were found in
final clauses with je.

2 One should note that the following chart differs from that of Lefort (op. ciz., p. 66) in that its basic
organization centers around the use of je and jeka(a)s with Future III whereas Lefort’s chart is cen-
tered around the use of the Greek conjunctions {ve and 8nwg. Therefore, one will observe in the
present writer’s table, for example, that not every occurrence of Tva in the New Testament is recorded
but rather only those cases of Tva are tabulated which are rendered by jeka(a)s or je with Future I1I.
Such cases, then, as the 22 examples of jeka(a)s with the Conjunctive Tense cited in the previous
chapter are not included for they are not used specifically with Future III. It should also be kept in
mind that just the main Greek expressions (Tva, 8rwg, artic. infin., and &t) from which jeka(a)s and je
are translated are to be found on the chart. Finally, when jeka(a)s or je are used in such a way as to
govern two or more objects in the clause, all objects (uses of Future III) are counted in the table for
the single occurrence of the conjunction jeka(a)s or je.

3 Of the 227 examples of Negative Future III in the Coptic New Testament, 49 are found in final
clauses with je.
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TABLE 1

Distribution of je and jeka(a)s with Future III in Coptic New Testament

Jekas | Jekaas J;E‘(:zt(a‘;l) s fva | 6nag T(}:al tva | &rag ?nrfti: el
Mt. s | — sa | 37| 16 2| 2| = | = | =
M. 2 | — 2 | 2 1 33| — | — |1
Lk. 16 | — 16 14| 2 || 35| 28 4 | — | =
In. 124 | — 124 123 | 1 7 |17 — | — | —
Acts 2 | — 21 9| 12 6 | 3 1 — | =
Rom. 3| 15 18 17 | 1 14 | 11 2 | — |1
1 Cor. 2 | 2 24 | 24| — || 2| 28 1 — |-
I Cor. 2 | 28 0 | 0| — || 16| 11 1 4 | —
Gal. 1 4 5 s| — || 12| n 1 — | =
Eph. 4 9 13 Bl — || w0] o — 1| —
Phil. — 9 9 8| — 3| 2| — | = |1
Col. 1 4 5 5| — 6| 6| — | — | =
I Thes. — 3 3 3 4 3 — 1 —
II Thes. 2 4 6 s 1 2 | 1] — 1 |-
1 Tim. 3 s 8 8| — 7 17| — | — | =
I Tim. 1 2 3 2| — 3| 3| — | — | =
Titus 2 4 6 6| — s|os — | — |—
Phim, 1 1 2 2| — 3| 2 1 — | =
Heb. 1| 10 11 0] 1 o 9| — | — | —
Jas. 4 — 4 3 1 — — — — —
I Pet. 1mn | — 1 | — | —| = = | - |-
I Pet. 3| — 3 2| — | = - = | = |-
1Jn. 14 | — 14 4| — sl 4| — | - | =
11 Jn. 4 | — 4 4| — 1] 1] - | - |=
I Jn. 2 | — 2 2| — (| =1 = = | = | =
Jude — — — — — — — — — —
Apoc. 19 | — 19 w| — |2 - | — =
Totals | 317 | 120 | 437 | 396 | 36 233 J206 | 11 | 7 | 3

Acts2:25 fhiounam mmoi je nnakim, ‘He is on my right hand so that I may not
be moved.’” iva p1 calevfd

Eph.2:9 nouebol hnhib an pe je nneoua Sousou mmof, ‘It is not out of works in
order that no one should glory.” iva pf Tig xavyfonTaL

5.1.2. Greek Present Subjunctive with iva or iva pf

Phlm.1:15 meSak gar ntafoue mmok etbepai prosouounou je ekejitf Saeneh, ‘For
because of this perhaps he was far away from you for an hour, that you should take
him back forever.” iva ... dnéyng
Col.4:17 ¢ast etdiakonia entokjits hmpjoeis je ekejoks ebol, ‘Look unto the min-
istry which you have received in the Lord, that you might fulfill it.” iva ... tAnpoig
I Thes.4:13 je nnetnlupi nthe mpkeseepe etemntou helpis mmau, ‘(But we wish you
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not to be ignorant, brothers, concerning those who sleep) that you should not grieve
as others who have not hope.” iva p7 AvrnfjcBe

Titus2:5 nsabé euouaab nrefte§ma nagaeos euhupotasse nneuhai je nneujioua
epSaje mpnoute, ‘(To be) wise, pure, managers of home, good, being subjected to
their husbands so that the word of God might not be blasphemed.” iva p1j ... BAaoc-

pnufirar

5.1.3. Greek ivo. pndeig with Subjunctive

Sometimes pundeic is used for the negative in place of pf. Negative Future III is
combined with Jaau in this construction.

Mk. 5:43 afhon de etootou epehouo je nneutame laau epai eaffoos etreuti nas eouom,
‘But he ordered them the more, that they should not show this to any one, having
said for (something) to be given to her te eat.’ iva pndeig yvoi

Col.2:4 pai eijod mmof je nnelaau rhal mmétn hn hensaje eneséou, ‘This I am saying
in order that no one might deceive you with fair words.” Tva pundeig dpdg napa-
Aoyilntar

5.1.4. Greek Future Indicative with iva

On occasion, je occurs in final clauses where the Greek employs iva with the Future
indicative.

Gal. 2:4 etbenesnéu nnouj nai entauoSou ehoun enau etenmntrmhe eteuntans hmpexs
is je eueaan nhmhal, ‘Because of false brethren who intruded to see our freedom
which we have in Christ Jesus that they should make us servants.” iva ... xata-
dovhdoovatv

Lk.20:10 Am peouoeis de nnkarpos affeu ouhmhal nnoueeié je eueti naf ebol hn
nkarpos mpma neloole, ‘But in the time of the fruits he sent a servant to the husband-
men that they might give to him from the fruits of the vineyard.” iva ... dboovoiy

5.1.5. Greek 8nwg or dSmwg uf with Subjunctive

Of final clauses with je and Future III translating clauses introduced by énwg one
can cite 11 examples in the Coptic New Testament.? In terms of comparison, 6nwg
lies behind better than eight percent of all final clauses with jeka(a)s and Future III,
whereas 6mwg accounts for only slightly more than four percent of all examples with
Je efesotm.

Acts9:12 afnau eurome je ananias eafbék ehoun aftaletootf ejof je efenau ebol,
‘He saw a man, namely Ananias, who came in and laid his hand on him so that he
might regain his sight.” 8nwg dvapréiyn

4 In addition to the examples quoted below see the following: Lk.7:3; 10:2; 11:37; 16:28; Rom,
9:17, 17; I Cor.8:14; Gal.1:4; Phim.6.
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Ps.29:12 je ere taounam smou erok ntatmmkah nhét, ‘(You have girded me with
gladness) that my right hand may praise you and not be silent.” 8nwg dv yaiy

1 Cor.1:29 je nnelaau nsarks SouSou mmos mpemto ebol mpnoute, ‘(That he should
do away with the existing things) in order that no flesh might glory before God.’
Smog pui) xavyRonToL

5.1.6. Greek xai with Future Indicative

Characteristic especially of the Greek of the Septuagint is the use of xai with the
Future indicative.®

Jon.1:11 je ere eallassa loeso nhoeim eron, ‘(What is that which we shall do to
you) that the sea may be calm to us? kai komaoel

5.1.7. Greek pfqnorte with Future Indicative

We have previously pointed out the fact that one of the ways of introducing a final
clause in Coptic is by means of a Greek conjunction such as mépote, usually followed
by the Conjunctive tense. It is possible also to have ufrote and the Future indicative
introduce a Greek final clause which comes into Coptic as je with the Negative
Future III (without mépote).

Mk.14:2 aujoos de je hm psa an je nne oustortr Sope hm plaos, ‘But they said, not
at the feast in order that a tumult might not happen among the people.” pfrote
gotal

5.1.8. Greek Participle with Verbs of Motion

Je with Future III may also be used in final clauses with verbs of motion. The Greek
is characterized by either a participle, or an infinitive and participle.

Mk. 6:36 kaau e ebol je euebok ensése etmpeukite mn ntime nsesop nau mpetou-
naouomf, ‘Dismiss them therefore, that they might go to the fields which are around
them, and the villages, and buy for them what they will eat.” iva dnelB6vieg

Lk.9:12 ka pméése ebol je euebok entime etmpeukite mn nsose nsemton mmoou,
‘Dismiss the multitude, that they might go to the villages which are around them
and the fields, and rest themselves.” Tva mopgvBévieg

Acts20:13 anscéér ehrai eearsos je enetalepaulos mmau, “We sailed into Tharsos
in order that we might take Paul on board there.’ uéAdovteg Gvoloppdavelv tov
TTaBAiov

5.1.9. Greek €l nog, €l dpa and i xai

The use of je with Future III may also reflect the Greek &i nag, &i dpa or &l xai
Rom.11:14 titieoou ntadiakonia je eietikok ntasarks tatouje hoine ebol nhétou, ‘1

5 Note also Lev.16:13.
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glorify my ministry that I might give jealousy to my flesh and save some of them.’
&l mog tapalnidow

In the example which follows, one should note a rare instance where a single ele-
ment occurs between je and Future III. It should be pointed out, however, je mesak
represents a very irregular Greek construction to find in a final clause. Such an un-
usual rendering, therefore, is probably nothing more than a scribal peculiarity based
upon a Greek construction which has little precedence for use in final clauses.

Mk.11:13 aué nterefnau eubd nknte mpoue ere henéobe hioos afbok erats je mesak
efeén laau nhéts, ‘And when he had seen a fig-tree afar off having leaves, he went to
it, that perhaps he might find something on it.’ &l dpa 11 ebpnoset

Phil. 3:12 tipét de je eietaho katathe entautahoi hitmpexs, ‘But I run that I might
apprehend according as I was apprehended by Christ.” i kxoi katerafo

5.1.10. Greek Articular Infinitive

The articular infinitive of Greek is sometimes rendered by je efesérm. Of 437 final
clauses with jeka(a)s and Future III in the New Testament, only one (Mt.23:5) is
translated from the articular infinitive of Greek. This is to be compared to 233 final
clauses with je and Future III where seven examples represent the articular infini-
tive.® There are several ways in which this articular infinitive is written. It may be
expressed with the genitive definite article without any accompanying preposition.
The infinitive may also appear with either the preposition &ic,? or npog, with the
neuter definite article. In each of these cases, the final clause expresses the idea of
purpose.

11 Cor.7:12 alla je eretetnspoudé ouonh ebol, ‘(If 1 wrote to you, I wrote not for
his sake who did wrong, nor for his sake to whom wrong was done), but that your
diligence shouid be manifested.” tob @avepodfjvar 11)v omovdiiv dHudv

11 Cor.1:4 petsops mmon hnnenolipsis térou je enes¢méom hoon esepsnethnolipsis
nim, ‘He who comforts us in all our affliction so that we also might be able to console
those who are in every tribulation.” eigc 10 dVvacdar fpdg napakoieiv

Eph. 6:11 ti hiotteutn ntpanhoplia mpnoute je etetnei¢mdéom eaherattéutn nnahrnn-
kots mpdiabolos, ‘Clothe yourselves with the armour of God that you might be able
to stand up to the wiles of the devil.” mpog 10 dvvacOHur Dudg orfjvar

5.2 THE USE OF FINAL CLAUSES WITH JE AND FUTURE I

Final clauses employing je with Future III are somewhat similar in use to jeka(a)s

¢ In addition to the examples cited below see the following: II Cor.3:13; 4:4; I Thes. 2:9; II Thes.
3:8.

7 The Coptic Causative Infinitive is frequently found for the Greek &ig t6 with the infinitive. Cf.
Rom.1:20; 4:11, 18; 7:4,5; 8:29; 12:2; 15:13; II Thes. 2:10, 11; Eph.1:12; Jas.3:3; Ignatius to the
Smyrnaeans 1V, 2.
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clauses, while at the same time they possess some syntactical peculiarities of their
own. As has been previously stated in this work, perhaps the most distinguishing
syntactical feature of je with Future III is the rejection of any intervening elements
between itself and the verbal auxiliary (cf. jeka(a)s which often has intervening
words or phrases). Following are some of the typical kinds of clauses which employ
Je with Future III.

5.2.1. Purpose Clauses

IJn.5:20 afti nan noumntrmnhét je enesoun tme, ‘He has given to us discernment
in order that we might know the truth.’ iva yivdoxopev

Rom.9:17 etbe pai aitounosk je eieouenhtatom ebol nhétk aué je euejé mparan
hmpkah terf, ‘Because of this I raised you up, that I might manifest my power in
you, and that my name might be declared in all the earth.” 6mog évdeiEwpat ...
Snwg drayyerd]

Lk.20:10 affeu ouhmhal nnoueeié je eueti naf ebol hn nkarpos mpma neloole, ‘He
sent a servant to the husbandmen that they might give to him out of the fruits of
the vineyard.” iva ... ddoovoy

5.2.2. Object Clauses

Mk. 5:18 afsepsopf néipetenefo ndaimonion je efekaaf eouahf nsoéf, ‘One who had
a demon besought him that he might allow him to follow him.” iva ... fj

Lk.10:2 seps pjoeis de mpéohs je efenej ergatés ebol epefohs, ‘But supplicate the
Lord of the harvest that he might send laborers to his harvest.” 6mog ... &xBdain

1Cor.4:2 eusine ¢e mpeima hnnoikonomos je euehe eupistos, ‘Moreover it is re-
quired of stewards that they should be found faithful.” iva ... gbpedf]

1 Cor.16:10 tihtétn je efeiope ajnhote hatntéutn, ‘Take heed, that he might become
without fear among you.” iva ... yévnrot

Mk. 6:12 aukérusse je euemetanoei, ‘They preached that they should repent.” iva
petavodoly

5.2.3. Appositive Clauses

IJn.3:1 anau je oua$ nhe te tagapé nta peiét taas nan je euemoute eron je niére
mpnoute, ‘See what kind is the love which the Father has given to us, that we should
be called children of God.’ iva ... xAnO®pev

Apoc.2:21 aiti de nas nouoei§ je esemetanoei, ‘But 1 gave to her time that she
might repent.” iva petavofon

Jn.6:29 pai pe phob mpnoute je etetnepisteue epenta pé tnnoouf, ‘This is the work
of God, that you might believe him whom that one sent.” ive moteinte
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5.2.4. Result Clauses

I Thes. 5:4 ntotn de nesnéu netetnhmpkake an je erepehoou tahetéutn nthe noureffioue,
‘But you, brethren, are not in darkness that the day should overtake you as a thief.’
iva ... kataAafy

Rom.11:11 ntaujorp je euehe, ‘Did they stumble so that they should fall?” iva
nECWOoLY

Lk.1:43 ank nim anok je ere tmaau mpajoeis ei erat, “Who am I that the mother
of my Lord should come to me?” iva €101

5.2.5. Imperative Clause

MK. 5:23 q taSeere hon emou je ekeei ngtale tek(ij ejos aud snaonh pe, ‘My daughter
was near to die; come and place your hand upon her and she will live.” iva é\0dv
£mofig

5.2.6. Subject Clauses

Mt.10:25 ho epesboui je efesope nthe mpefsah auo phmhal je efeiope nthe mpefloeis,
‘It is sufficient for the disciple that he be as his master, and the servant that he might
be as his lord.” iva yévntai

5.2.7. Clause of Wishing or Desire

Eph.5:33 plén ntétn hottéutn poua poua marefmere tefshime ntefhe teshime de je
eserhote hétf mpeshai, ‘Nevertheless, let each one of you love his wife as himself;
and let the wife see that she respects her husband.” iva @opfitat

5.3. JE AND JEKA(A)S IN CONTRASTING AND PARALLEL CLAUSES

Of particular significance in any syntactical study is the interchange or occurrence
in parallel clauses of two different morphological elements. In our present study
we have been seeking to establish syntactical patterns within the final clauses gov-
erned by je and/or jeka(a)s with Future III. Until now, however, we have not con-
sidered the usage of these two conjunctions when they appear in parallel clauses.
Such a study is of utmost importance if we are to come to any sound conclusions
concerning the reasons why a Coptic author might choose the use of one conjunc-
tion over the other.

5.3.1. Change of Person

On occasion one verse of scripture may contain at least two final clauses. Though
these clauses may not, strictly speaking, be considered in parallel structure, yet
there may be a contrast existing between two persons or subjects which are the actor
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expressions of these final clauses. In the two examples which follow the place of
emphasis seems to switch between the first person and third person.

II Cor.11:12 petieire de mmof tinaaaf on jekas eiecije ebol ntavormé nnetouesaorme
Jje euehe eroou hmpetousousou mmoou nhétf ntenhe hoon, ‘And what I am doing I
am going to keep on doing in order that I might cut away the occasion of those who
wish for occasion; in order that they might be found in that in which they glory,
as we also (are).” ivo ékkoyo ... iva ... ebpeddoly

I Cor.12:7 aué jekaas ennajice nhét hntmntno¢ napokalupsis auti nousoure etasarks
paggelos mpsatanas je efetikips ejoi je nnajise mmoi, ‘And that I should not be too
elated of heart in the abundance of the revelations, a thorn unto my flesh was given
me, the messenger of Satan in order to buffet me, lest I be too elated.” tva uf dnep-
aipopor ... iva pe kolailn, iva pn Onepaipopor

5.3.2. Contrast of Related Thoughts

Often two or more ideas related to each other in a series are set apart by means of
the interchange of jeka(a)s and je.?

Apoc. 3:18 tijiSojne nak eSep ounoub ntoot efpose hn oukoht jekas ekerrmmao aué
henhoite nouobs je eketaau hiok, ‘I counsel you to buy gold of me refined in fire, that
you might be made rich; and white garments that you might clothe yourself,” iva
mhovtnong ... tva neptPdin

Josh.4:24 je eueeime néinheenos térou mpkah jetéom mpjoeis tajréu aué jekas
ntotn etetnesmse mpjoeis pennoute nouoei§ nim, ‘That all the nations of the earth
might know that the power of the Lord is mighty and in order that you might fear
the Lord our God forever.’ &mwog yvdowv ... iva ... céfnobe

I Cor.4:6 jekaas etetnesbo nhétn etmrhouo enetséh je nne oua Sousou mmof ejn
oua ha oua, ‘That you should learn in us not to exceed the things which are written,
that one should not glory over one in favor of another.” iva ... pédfnre ... iva p1 ...
puololcbe

When a series of parallel ideas employing one conjunction shifts to another con-
junction for the last final clause, a climactic result is effected.

I Cor.9:20-22 aisope nnioudai hos ioudai je eietihéu nnioudai aiSope nnetha pno-
mos hos eiha pnomos entiSoop an anok ha pnomos je eietihéu nnetha pnomos ai§ope
nnanomos hés anomos eangouanomos an mpnoute alla eangouennomos mpexs je eieti-
héu nnanomos aisope nnéob hos ¢ob je eietihéu nnéob, airsmot nim mnouon nim jekas
pantds eietoujehoine, ‘1 became to the Jews as a Jew, that I might gain the Jews; I
became to those who are under the law, as being under the law, not being myself
under the law, that I should gain those who are under the law. 1 became to those
who are without law as without law, being not one without law to God, but I am
one under law in Christ, that I might gain those without law. I became to the weak
as weak, that I should gain the weak. I became all things to all men that by all

& Also see Ex.10:1, 2; Baruch 1:12,



FUTURE III IN FINAL CLAUSES WITH ‘JE’ 47

means I might save some.” iva ... kepdfoo ... iva ... kepbfoo ... iva kepddiva ...
iva ... xepdfoo ... Tva ... chow

5.3.3. Emphasis with Synonymous Parallelism

Synonymous parallelism is found very frequently in Hebrew poetry. The writers
of the Septuagint, for the most part, preserved this Hebrew idiom in which the
thought of the first line is repeated in the second, expressed in different words. When
the Coptic translators rendered the Greek manuscripts of the Old Testament, they,
like the translators of the Septuagint, were aware that the exact truth the writer
wished to express was repeated for emphasis. When this was expressed in final
clauses, the Copts would sometimes interchange the conjunctions je and jeka(a)s
for sake of contrast and emphasis.

Job9:32 ntk ourome gar’ an’ ntahe’ je eiejihap’ oubék jekas eneei ephap’hiousop,
‘For you are not a man, as I am, that I might judge you, that we might come to-
getherin judgment.” @ dvtikprobual, iva EABwpev

Deut. 5:16 taeie pekeiot’ nm tekmaau nthe entapjoeis peknoute hon etootk jekaas’
erepetnanoyf’ $6pe mmok’ aué je etetneeire nounoé nouoeis, ‘Honor your father and
your mother, as the Lord your God commanded you; that it may be well with you,
and that you may long endure.” Tva €0 oot yévntat, kai iva pokpoypodviog yévn

5.3.4. Sharp Contrast Effected by alla

Perhaps the most striking and clear cut examples of the interchange of je and jeka(a)s
in final clauses with Future IIT come when a sharp contrast of the two clauses is
effected by means of the strong adversative, alla. The first clause is regularly con-
trolled by some negative idea, while the alla throws the second clause into a positive
contrast. It should be noted that all of the examples below except the last two (11
Cor.2:4; II Jn.8)° have GAM(a) Tva rendered by alla jekas.

In.3:17 nta pnoute gar an tnneu pefSére epkosmos je efekrine mpkosmos alla jekas
ere pkosmos oujai ebol hitootf, ‘For God did not send his Son into the world that
He might judge the world, but that the world might be saved through Him.” ivo
kpivy ... AN Tva o0

Jn.12:47 ntaiei gar an je eiekrine mpkosmos alla jekas eienahmef, ‘For 1 came
not that I might judge the world, but that I might deliver it.” Tva kpive ... GAL iva
ochow

Josh.11:20 je eueefotou ebol aué nsetmti nau nouna alla jekas euefotou ebol kata
the entapjois hon etootf mmousés,'® ‘That they might be utterly destroyed, and that

% The use of odk Tva not Tva p1j in IT Cor. 2: 4, probably accounts for jekaas an ... alla je. Je would
reject an before the verbal auxiliary. (Cf. I Cor.7:35; II Cor.8:13; 13:7; Heb.9:25 for obk iva
rendered by jeka(a)s an). In Il Jn. 8, alla je is rendered from a clause without Tva expressed.

10 The text for this passage in Papyrus Bodmer, XXI (pp. 98-101), is greatly abbreviated. The verse
above is taken from the text employed by Herbert Thompson, A Coptic Palimpsest (London, Oxford
University Press, 1911), pp. 58, 59.
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they might have no favor, but that they might be utterly destroyed as the Lord com-
manded Moses.” Tva &EoAieBpevdory ... GAN Tva &Eolebpevbdoty

In.17:15 neisops an je ekefitou ebol hm pkosmos alla jekas ekehareh eroou ebol
hm pponéros, ‘I am not beseeching that you should take them out of the world, but
that you should keep them from the evil one.” iva dpng ... AN va tnpfong

Il Cor.2:4 jekaas an etetnelupei alla je etetneeime etagapé eteuntaeis nhouo ehoun
eratn, ‘Not that you should grieve, but that you might know the love which I have
more abundantly for you.” obx iva AvmnOfite, GAAL ... Tvo yvdte

11 Jn.8 tintetn erotn jekas nnetnsorm nnehbéue ntannaau alla je etetneji mpbeke
etjek ebol, ‘Take heed to yourselves that you should not lose the works which we
did, but that you should receive the full reward.” iva pf dmoréomte ... dAAG ...
dmolapnie

5.3.5. Other Kinds of Parallel Clauses

A study of similar Greek expressions in the same New Testament book, or in the
synoptic Gospels, will also give some indication of the potential interchangeability
of jeka(a)s and je. In John’s Gospel, the formula iva TAnpw0fj 1 Ypaen or its equiv-
alent occurs at least five times (Jn.13:18; 17:12; 19:24, 28, 36). Three times it is
introduced by jekas and twice by je. The expression émitipdv iva is used with jekas
in Mt.12:16, but with je in Mk.3:12 and Lk.18:39.1! Similar types of expressions
could easily be multiplied.

Are jeka(a)s and je completely interchangeable? The answer to this question is
“no”. Although under most circumstances je and jeka(a)s can be and are inter-
changed, they are not completely interchangeable for one reason: As has been men-
tioned before, the use of je is limited to a position which allows for no intervening
elements between itself and the verbal auxiliary. Jeka(a)s, on the other hand, may
be separated from the verb governing its clause. Thus, when jeka(a)s does include
intervening words, clauses or phrases, it may not be thought to be interchangeable
with je.

5.4. SUMMARY AND CONCLUSION

Future III is derived from the Late Egyptian iw'f r sdm. It is an emphatic future
which carries with it a strong note of futurity. Because of its often emphatic and
climactic nuance of meaning, it is most frequently found in final clauses.

The Greeks had definite means for expressing final clauses. In classical Greek
ivo carried with it a far more restricted use and meaning than it came to embrace
in Koiné times. In the New Testament era the usages of many of the final conjunc-
tions in classical Greek such as 6nwg and ®g, had been taken over to a great extent
by iva.

The Copts expressed final clauses in at least seven different ways. The use of
11 Cf, L. Th. Lefort, “Jekas dans le N. T. Sahidique”, Le Muséon, LXI (1948), p. 67.
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Jjeka(a)s or je with Future III was most commonly employed. Both of these Coptic
conjunctions follow the patterns of Greek final clauses quite closely, yet each has
its differences.

Jeka(a)s is used approximately twice in the New Testament for every one time
je is found. The form jekaas seems to have been preferred in earlier texts, later
giving rise to the contracted form of jekas. In the vast majority of cases, jeka(a)s
in final clauses translates the Greek iva with the Present, Aorist or Perfect subjunc-
tive. Jeka(a)s is also found, on occasion, to represent the Greek Tva with the Future
indicative (probably a stylistic matter on the part of the Greek author), énwg with
the subjunctive, xai with the Future indicative, and ive without any verbal form.
Rarely found are the constructions &l nmwg or tp6g 16 with the infinitive. Negative
constructions, for the most part, represent iva pf} with either the Present or Aorist
subjunctive. However, there are also examples of undéwvi or 6mwg uf with the sub-
junctive.

The syntax of jeka(a)s with Future III in final clauses is similar in many ways to
the usage of iva and other constructions in Greek final clauses. Jeka(a)s is chiefly
used to express purpose, but is also frequently found in object clauses, appositive
clauses, subject clauses, result clauses and complementary clauses. Its use in causal
clauses seems to be a rarity in Coptic. Occasionally elements will come between
Jjeka(a)s and the verb. Of particular significance is the pronoun of emphasis or con-
trast, #00= which is used in some way to qualify the subject of the clause expressed by
Future II1.

The conjunction je, though used far less frequently than jeka(a)s is, on most occa-
sions, the virtual equivalent of the latter. Like jeka(a)s, it usually employs the Greek
ivo with the Present or Aorist subjunctive. Whereas jeka(a)s is sometimes rendered
from the Perfect subjunctive, no examples of this phenomenon with je have been
found by the present writer. Though je sometimes represents 6nwg with the sub-
junctive, 6nwg is rendered twice as often with jeka(a)s clauses than it is with je. An-
other difference between je and jeka(a)s in relation to the Greek exists in the prefer-
ence of je to represent the articular infinitive of Greek. Seven examples of this con-
struction are found with je, but only one with jeka(a)s.'* Another significant point
of comparison is the preference of je over jeka(a)s to reflect the Greek &i nwg, €l
@po or €l xai. Also, je is sometimes used in final clauses with verbs of motion, rep-
resenting the Greek participle. Je is very similar to jeka(a)s in regard to its repre-
sentation of the Greek negatives in final clauses.

Syntactically speaking, je, like jeka(a)s, is used in purpose clauses, object clauses,
appositive clauses, result clauses and subject clauses. In addition to these uses it
shares with jeka(a)s, it is found in imperatival clauses and wish clauses. Je allows
for no elements separating itself from the verbal auxiliary.

12 The one example with jeka(a)s, found in Mt.23:5, may be a somewhat ‘forced’ exception to this
rule, seeing jekas occurs in virtually every final clause in Matthew. (The actual count is 54 uses of
Jekas and but two of je.)
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Finally, the usage of je and jeka(a)s in contrasting and parallel clauses has been
discussed. By the interchange of these two conjunctions under most syntactical
conditions, the Coptic scribes were able to lend greater force and contrast to the
words they were recording.

From the foregoing summary we may set forth our conclusions concerning the
use of Future III in final clauses with jeka(a)s and je. The terms jeka(a)s and je are,
for the most part, synonymous in their syntactical function. The fact that these
conjunctions can be readily interchanged (except when elements come between
Jeka(a)s and the verbal auxiliary), gives sufficient grounds for this. This conclusion
has also been borne out by our extensive study of jeka(a)s and je individually. In
this study we found certain distinctive syntactical characteristics which neither
Jeka(a)s nor je shared in common. However, in the vast majority of cases the usage
of jeka(a)s in final clauses with Future III overlaps that of je. Most grammarians
would agree that the rules governing the syntax of a language are consistent if they
can be applied in 90 percent of the cases in point. It is this present writer’s convic-
tion that this statement, in general, applies to the usage of jeka(a)s and je.

Since we have sought to present an exhaustive study of the uses of jeka(a)s and
Jje in the New Testament, a final word must be said concerning the use of these con-
junctions by the Coptic translators. First, it is apparent from the chart found pre-
viously in this chapter that some New Testament books prefer the use of je to that
of jeka(a)s. Mark uses je 33 times and jekas only 22 times; Luke uses je 35 times
and jekas only 16 times; cf. Matthew which uses je only twice and jekas 54 times.
Since the synoptic Gospels employ a high percentage of subject matter common to
each,’® it is obvious that the style and vocabulary of the Greek works is not the
determining factor for precedence of one Coptic conjunction over the other.

A cursory look at the rest of the New Testament and part of the Old Testament
will also show a general mixture of jeka(a)s and je. For instance, Matthew and the
General Epistles employ je only 16 times, but jeka(a)s 103 times. This can be com-

TABLE 1I

iva Jekas Je Orwg Jekas Je

Deut. 55 38 15 7 6 1
Job 19 4 12 —_— — —
Psalms 8 3 5 18 10 8
Prov. 43 6 36 1 1 —
Isaiah 30 7 23 1 —_ 1

13 Bishop Wescott was the first to reduce the materials to a percentage basis. According to his
system, the following percentages indicate material common to the other Gospels. Luke ~ 41 percent;
Matthew - 58 percent; Mark — 93 percent. Cf. B. F. Wescott, Introduction to the Study of the Gospels,
7th ed. (London, Macmillan & Co., 1888), p. 201.
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pared with portions of the Old Testament, as seen by the above chart compiled by
Lefort,'4 where jekas occurs 75 times, but je 101 times.

How, then, do we account for these wide mixtures and diverse percentages of em-
phasis in regard to the use of jeka(a)s and/or je? It was probably a matter of dis-
cretion on the part of the Coptic scribe. The varied backgrounds, education and
degrees of fluency found among the translators undoubtedly colored their choice
of the conjunctions under specific contextual conditions. Often jeka(a)s and je
would be interwoven in a particular book to give added literary style and to prevent
the monotony of one term being used to the exclusion of the other.

1 Lefort, loc. cit.



6. FUTURE III IN NON-FINAL RELATIONSHIPS

Future III is used in a number of different non-final relationships. In the Coptic
New Testament this writer has found that out of 829 examples of Future III, 159
of these are apart from the use of jeka(a)s or je in final clauses. In that the Pentateuch
of the Old Testament contains a strong concentration of instructional and legalistic
material, one can cite many examples from this body of literature of Future III in
non-final relationships. It is significant to note that the prophets of Isracl normally
employed the use of Future I when describing events subsequent to the present. It
should be pointed out, however, that not only is the literary genre of the prophets
usually poetry (cf. the usually prose narratives of the Pentateuch), but the subject
matter is not largely legislative like the Pentateuch.

6.1 COMMANDS

Future III is often used to express a positive command.! Undoubtedly the most
common way of expressing this construction, in both classical as well as Koiné
Greek, was by means of the Future indicative or imperative.?

6.1.1. Future Indicative

Aristophanes Nub. 1352 navtwg 8¢ tobto dpaceig, ‘But by all means do this.’
James2:8 dyomfoeig 10v Tinoiov cov (g ceavtdy, ‘You shall love your neigh-
bor as yourself.’

6.1.2. Imperative

Hiad 11, 8 Baok’ 161, odhe “Ovelpe, Bodg &ni vijag Axaidyv, ‘Come now, you baneful
Dream, go to the Achaians’ fleet ships.’

I Thes. 5:16 IHdavtote yaipete, ddoieintog tpooevyeche, ‘Rejoice always, pray
constantly.’

1 Negative commands, or prohibitions, are discussed elsewhere in this chapter.
2 The Greek infinitive (Rom. 12:15) and participle (Rom.12:9) are also used in commands.
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In Coptic, commands are usually expressed by either the imperative or Future III.
The usual tendency of the Coptic translators was to render the Greek imperative
by the Coptic imperative and the Greek Future indicative by the Coptic Future III;
however, there are a few exceptions to this rule which will be pointed out in the
following pages.

In most cases when Future IIT is used in commands, it involves a direct, positive
appeal to another person. The command itself denotes only the appeal of the will.
This is a strong appeal, for it centers around a tense which carries with it not only
a definite note of futurity but a sense of urgency as well. Although the force of mean-
ing behind all the commands of Future III is basically the same, we have attempted
to break them down into some of the obvious syntactical patterns and groupings.

6.1.3. New Testament Commands

One of the most frequent ways of expressing a command in the Septuagint was by
use of the Future indicative.®* Many of the New Testament writers, especially when
quoting from the Old Testament, preserved this idiom. The Coptic translators of
the New Testament rendered many of these quotations containing Old Testament
commands by means of Future III. In discussing commands, most Coptic grammars
have failed to point out that especially in the New Testament and early Christian
writings? many of the so called ‘commands’ are really what could be called ‘instruc-
tions’. An appropriate example from the New Testament is seen in Mt.23:11 below.

Mt.23:11 pnoé de nhettéutn efesope nétn ndiakonos, ‘But the greatest among you
shall be your minister.” £otat

Mt. 5:33 eketi de nnekanaus mpjoeis, ‘But you shall give your oaths to the Lord.’
dnoddroelg

Heb.8:5 eketamio nnka nim kataptupos, ‘You shall make all the things according
to the pattern.” notfjcelg

Jas.2:8 ekemere pethitouék ntekhe, ‘You shall love your neighbor as yourself.’
dyonhoelg

Acts25:12 akepikalei mprro ekebok eratf mprro, “You appealed to the king; you
shall go before the king.” mopelon

6.1.4. Old Testament Commands

Commands found in the Old Testament may usually be classified under three broad
groupings. In each case, the command is normally rendered from the Future indi-
cative of the Greek.

The first way in which Old Testament commands may be constructed is similar to

3 F. Blass and A. DeBrunner, A Greek Grammar of The New Testament and Other Early Christian
Literature (trans. and rev. by Robert W. Funk. Chicago: University of Chicago Press, 1961), p. 183.
4 See especially the writings of Shenoute.
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that usually found in the New Testament. The following examples® illustrate this
usage:

Ex.12:15 sa$f nhoou etetneouém nhen athab’ jin mpsorp nde nhoou etetneka thab’
ebol hn netnéei, ‘For seven days you shall eat unleavened bread; on the first day you
shall put away leaven from your houses.” £decOe ... dpavieite

Josh.11:6 neuhtor ekebl neukdbeh, ‘Their horses you shall hamstring.” vevpo-
KOTRT|OELG

Ps.20:9 ekekaau nthe noutrir nkoht euouoeis mpekmto ebol, “Y ou shall make them
as a fiery furnace in the time of your presence.” Ofjogig

Ps.79:17 ere tek(ij $ope ejm prome ntekounam, ‘Your hand shall be upon the man
of your right hand.” yevn0fto

There is a second kind of construction employed for Old Testament commands.
Very frequently in the Septuagint one finds commands expressed by the inclusion
of the Coptic conjunction aué (Greek kai) before the verbal auxiliary of Future III.®
The frequent use of aué in the Old Testament may be explained to a great extent
by the influence of the Hebrew language upon the Greek from which the Coptic
is rendered. The following examples combine aué with Future III in commands:?

Ex.29:7 auo ekeji ebol hm pneh mptohs, ‘and you shall take the oil of anointing.’
kai Afpyn

Lev.11:45 aué etetneiope etetnouaab, ‘And you shall be holy.” «kai EcecOe

Lev.14:26 aué ere phiereus poht ebol hm pneh’ ejn tefCij nhbour’, ‘And the priest
shall pour of the oil upon his left hand.” «ai ... &miyeel

Deut.7:11 aud etetnehareh enei entolé, ‘And you shall keep these commandments.’
Kol euAdagn

Finally, series of Old Testament commands are sometimes joined together by the
Conjunctive tense. Comparatively speaking, the number of occurrences of this
phenomenon are quite limited.® It appears that au¢ joined with Future III, as is the
case in many Old Testament commands, eliminates the necessity for the Conjunctive

5 For a partial listing of other examples see Gen.3:17; 6:18, 19; Ex.5:8; 12:10, 11, 16, 24, 44, 46,
48,49; 13:6, 7, 12, 15:17; 26:26, 29, 31, 35; 29:1; Lev.13:20, 25, 30; 14:17, 22, 29; 16:27, 28; 17:9,
13, 15, 16; 18:4, 5, 26; 19:6, 10, 16; 20:2; 23:11; 27:29; Num.9:11; 18:26, 28, 29; 28:2, 3, 5, 7;
33:55; 34:7; Deut.6:17; 7:18, 26; 8:1; 11:29; 12:3, 11, 12, 14, 15, 16, 26; 13:4, 9, 16; 14:4, 11, 20,
21, 22, 24, 27; 15:1, 3, 8, 9, 10, 11, 14, 20, 22, 23; 16:1, 2, 16, 18, 20; Josh.8:2; Judg.1:15; I Sam.
9:8; Il Sam. 14:16, 17, 32; I Kings 19:11; Jer.45:26; Ezek.21:7; Baruch 1:15; 2:21.

¢ Although under somewhat different contextual conditions, kai with the Future indicative is
sometimes rendered by the Coptic Future IV (Finalis). Cf. H. J. Polotsky, Etudes de Syntaxe Copte
(Cairo: Société d’Archéologie Copte, 1944), pp. 1-19.

7 For additional examples see the following: Ex.17:6; 29:4, 8; Lev.9:37; 10:10, 11, 13; 11:13, 24,
44; 12:3, 4; 13:5, 6, 8, 11, 14, 15, 33, 34; 14:8, 9, 10, 11, 13, 14, 15, 16, 18, 19, 20, 23, 24, 25, 28;
15:27, 29, 30; 16:4, 5,6, 7, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 18, 19, 20, 21, 22, 25, 26, 31, 32, 33; 17:6,
8; 18:30; 19:3, 14, 36, 37; 20:8; 26:25, 26; 27:24, 25, 26; Num.17:4; 18:5, 7, 30, 31; 27:20, 21;
28:3,4,8,11; 33:52, 53, 54; 34:8, 10; Deut. 3:2; 4:6, 9, 15, 30, 40; 5:15, 32; 6:5, 9, 13, 18, 21; 8:2,
6;9:3,6;12:2,21,23,24,27;15:6,15,17;16:7, Jer.43:6, 29; 50:10; Ezek.5:2, 3,4, 6;20:47; 24:3.
8 The only examples found by this writer in the New Testament were two, namely Mt.5:43 and
19:19, both quotations taken from the Old Testament.
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tense since aud itself is basically conjunctive in character. Most of the latest Coptic
grammars state only that the Conjunctive tense follows the future. Perhaps a more
precise statement, however, would be that the Conjunctive tense is used frequently
after Future III in final clauses of both Old and New Testaments; the Conjunctive
tense follows Future III in commands rarely in the New Testament and fairly often®
in the Old Testament. Note the following example:

Ex.3:18 ekebok nde ehoun ntok mn nhlloei nnsére mpiél Sa sarac prro nkéme ngjoos
naf’, ‘And you and the elders of the sons of Israel shall go in to pharaoh, the king
of Egypt, and say to him ...." eiceiedon ... kol &peig

6.1.5. Emphatic Commands by Cognate Expressions

Occasionally an injunction or command carries with it special emphasis by means
of employing a cognate expression along with the verb. This construction is a carry-
over from the infinitive absolute of Hebrew, upon which the Greek is dependent.'®

Deut.12:2 hn outako etetnetako nneuma térou, “You shall surely destroy all their
places.” dnwheig droAeite

Deut.13:15 hn oumouout ekemouout nnetouéh térou hntpoleis etmmau hnouhitb
nzébe auo hnoubote etetnebote ebol nnrome, “You shall surely smite all the inhabitants
in that city with the edge of the sword, and you shall destroy the people utterly.’
avaBépatt dvabepoatieite

6.1.6. Commands with Periphrastic Constructions

Commands can be expressed by use of Future III immediately followed by the Cir-
cumstantial Present in a periphrastic construction. The first verb with Future III
acts as a helping or auxiliary verb closely connected with the main verb (Circum-
stantial Present). The Greek may employ a future or future periphrastic construc-
tion.!!

Gen. 3:14 aué ekesope ekouem kah nnehoou térou mpekonh, ‘And you shall be
eating dust all the days of your life.” @dyy

Deut. 5:13 soou nhoou ekeaau ekrhob’ aué ekeeire nhétou nnek’ hbéue térou, ‘Six
days you shall (do) work and you shall do in them all your work.” mwowoeig

Lk.1:20 eis hééte ekeSope ekkd nrok mmn$éom mmok esaje, ‘Behold you shall be
holding your peace, not being able to speak.” Eom clron®dv

® For other examples from the Old Testament note Ex.4:9; 12:22; Lev.14:12, 14, 19, 20, 24, 25,
27; 15:27, 30, 31; 16:4, 6, 7, 8, 9, 11, 12, 14, 18, 19, 21, 22, 23, 24, 27, 29, 32, 34; 17:7; 18:26;
19:37; 26:26; 27:23; Deut. 12:15; 14:24; II Sam. 14:16.

10 That this function of Future III is sometimes interchangeable with the Optative tense can be
observed from the following example taken from Lev.27:29. alla hnoumou marefmou, *... but
he shall surely be put to death”. dAAd Oavarte Gavatwdicetar

11 For additional examples see Lev.11:26, 27, 28, 29, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40; 15:26;
17:15; II Sam.7:26.
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6.1.7. Commands Rendered from the Greek Imperative

The Copts rendered the Greek imperative usually by the corresponding Coptic im-
perative, but sometimes by Future III. In the latter cases the full imperatival force
lying behind the command with Future III can easily be felt.
Mt.19:19 eketaeie pekeiot mn tekmaau ngmere pethitouck ntekhe, ‘You shall
honor your father and your mother, and love your neighbor as yourself.” Tipa
Mk.13:28 ebol de hn tho nknte etetneeime etparabole, ‘But from the fig tree you
shall learn the parable.” pdfete

6.2 PROHIBITIONS

The negative of a command is often referred to as a ‘prohibition’. As was previously
pointed out in this chapter, most Greek imperatives are translated into Coptic by
the Coptic imperative. The negative imperatives, or prohibitions, are expressed in
Greek by either uf with the Aorist subjunctive (the forbidding of any action before
it has begun) or by pf with the Present imperative (the forbidding of the continuation
of any action).!? The Copts usually rendered these prohibitions by the negative
imperative prefix mpr- attached to the verbal stem; however, occasionally Future III
was employed.

The Greeks had a third way of expressing a prohibition. This was by means of
using ov (odk) with the Future indicative. The Coptic translators regularly rendered
this construction by the Negative Future III. This Greek idiom is very frequent in
the Septuagint.’® This accounts for the fact that in the New Testament ob (ovk) with
the Future indicative in prohibitions is found almost exclusively in Old Testament
quotations. The following examples'? serve to illustrate this point:

Acts13:35 nnekti mpekpetouaab etrefnau eptako, ‘You shall not let your holy
(one) see corruption.” ob ddoelg

1Cor.9:9 nneksbtoumase efhi, ‘You shall not muzzle an ox while beating (out
corn).” ob KNUOGCELS

Mt.4:7 je fseéh on je nnekpeiraze epjoeis peknoute, ‘It is written again, you shall
not tempt the Lord your God.” obk &kneipdoeig
12 In the Greek New Testament there are 134 examples of the Present imperative in prohibitions,
while there are only 84 of the Aorist subjunctive. Cf. H. E. Dana and Julius R. Mantey, 4 Manual
Grammar of The Greek New Testament (New York: MacMillan Company, 1927), pp. 301-303.

13 Cf. Ernest Burton, Syntax of the Moods and Tenses in New Testament Greek (3rd ed., Edinburgh:
T. & T. Clark, 1898), p. 35. One can cite many examples from the Old Testament, particularly the
Pentateuch, where Negative Future III is rendered from the Greek ob (odk) with the Future indi-
cative. Note the following: Gen.30:31; Ex.3:21; 5:7; 12:10; 12:16, 20; Lev.8:33; 10:9; 11:4, 8,
13, 41,42, 43, 44; 12:4; 16:29; 17:12, 14; 18:3,6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20,
21, 22, 23, 30; 19:4, 7,9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 35; 23:8; 27:26, 28; Num. 1:49; 9:12; 18:4, 23, 24;
28:18; Deut.3:22; 5:8, 9, 11, 14, 17, 18, 19, 20, 21, 32; 6:14, 16; 7:2, 3, 18, 25, 26; 12:4, 8, 16, 17,
31; 13:1, 4, 8; 14:1, 3, 8, 10, 19; 15:2, 4, 6, 10, 23; 16:3, 4, 5, 16, 19, 21; 17:1; Judg.2:2; 1I Sam.
21:18; Job 18:19; Ezek.42:14.

1 Also see Mt.5:33; Acts 23:5; Rom.7:7.
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Mt.19:18 nnekhitb nnekrnoeik nnekjioue nnekrmntre nnowj, “You shall not kill,
you shall not commit adultery, you shall not steal, you shall not bear false witness.’
ob @ovedoelg, ob povyedoelg, ob kAéyelg, od yevdopaptopfoelg

There is at least one case in the New Testament where ob (o0bk) with the Future
indicative of Greek is not translated into Negative Future III from an Old Testament
quotation.

Mt.6:5 etetnei de etetnasiél nnetniope nthe nnhupokrités, ‘But when you come,
being about to pray, you shall not be as the hypocrites.” obdk £oecbe

One of the most emphatic ways in the Greek language of stating a denial or pro-
hibition is by means of the double negative ob uf. Occasionally the Coptic writers
would take ob puf with the Aorist subjunctive and translate it into Coptic as a pro-
hibition by means of Negative Future II[.1® Frequently this construction is tempo-
rally qualified by a dependent clause governed by the ‘Until’ tense. On other occa-
sions, it may occupy the position of the apodosis in conditional sentences.

Mt.5:26 nnekei ebol hm pma etmmau Santktimphae nkodrantés, ‘You shall not
come out of that place until you have paid the last farthing.” o0 un &£AS1g

Lk.13:35 nnetnnau eroi Santetnjoos je fsmamaat néipetnéu hm pran mpjoeis, “You
shall not see me until you say that blessed is he who cometh in the name of the Lord.’
od un i6nté pe

Mt. 5:20 esfantmrhouo néitetndikaiosuné ehoue tanegrammateus mn neoarisaios
nnetnbok ehoun etmntero nmpéue, ‘Unless your righteousness be more than that of
the scribes and the Pharisees, you shall not enter the kingdom of heaven.” ob 1
gloéldnte

Mt.18:3 eiméti ntetnkettéutn ntetnrthe nneiSére $ém nnetnbok ehoun etmntero
nmpéue, ‘Unless you turn and become as these young children you shall not go into
the kingdom of heaven.” o0 pr| elcéAdnte

There is also an example in the New Testament where Negative Future III is used
in a prohibition rendering the Greek pun with the Aorist subjunctive. Note that the
force of the prohibition is strengthened by use of the verb ork in the following clause.1®

MK.5:7 tiork erok mpnoute etjose je nnekbasanize mmoi, ‘I adjure you by God
on high that you should not torment me.” pf pe Bacaviong

On rare occasion the Greek particles ob pun are used with the Aorist subjunctive
as a question. On account of the very nature of Future III which runs contrary to
the ambiguity and doubt often associated with interrogative sentences, it is under-
standable why the Copts regularly avoided the use of Future III in questions. It
should be observed in the example below, however, that the question denotes an
affirmation rather than a prohibition. Because of the nuance of certainty and strong
futurity conveyed by Future III, in this particular affirmative question the negative
of efesétm is found rather than the negative of Future I.

15 n addition to the examples cited below note also Jer.42:6, 7.
18 Cf, Ps.88:35 where ork is used to introduce a clause of emphatic denial.
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Jer.42:13 nnetnji nousbo esétm’ nsa naSaje, ‘Will you not receive instruction to
hear my words?” ob un AdPnrte

6.3 PROMISES AND PREDICTIONS

A great number of the non-final uses of Future III occur in statements dealing with
emphatic assertions in future time. These take on the general character of varied
promises and predictions. Because the above terminology can virtually be synony-
mous and terms may overlap in function, it would be most difficult to try to isolate
in any great detail this particular use of Future III. Nevertheless, there are certain
syntactical features which can be observed, and certain patterns which can be estab-
lished in helping us to understand it.

Of immediate note is the relatively high number of negative constructions which
represent the emphatic Greek negative ob pnfy with the subjunctive. Other negative
uses of Future III are usually rendered from od (obx) with the Future indicative.
The positive constructions are regularly translated from the Greek Future indicative.

Many of these said promises and predictions occurring in the New Testament are
either rooted in an eschatological context or are taken as quotations from the Old
Testament. Others are statements concerning the nature and dependability of God
in meeting man’s needs. Some statements are more or less general and carry a sort
of ‘gnomic’ character to them, while others are found to be most personal in the
application involved.

6.3.1. Personal Statements of Promise and Prediction

When the first person is used, frequently the speaker(s) sets forth a negative state-
ment of what will not take place in relation to him personally in future time. From
the negative statement naturally proceeds the effect of a promise or prediction.!?

1 Thes.4:15 nnenrsorp nnentaunkotk, ‘We will not precede those who sleep.” ob
un edacopev

Mt.26:29 nnasé jin tenou, ‘1 will not drink from now on.” o0 un znie

Jer.4:28 nnaktoi ebol mmof, ‘1 will not turn back from it.” odk drootpéyw

II Cor.12:5 haroi de nnaSousou mmoi, ‘But about myself I will not glory.” o
Koavynoopat

Heb.10:17 neunobe mnneuanomia nnarpeumeeue e, ‘Their sins and their lawless-
nesses I will not remember any more.” o0 pf pvnodfqoopat

Apoc.2:24 nnatale kehrése ejntéutn, ‘1 will not lay upon you any other burden.’
ol Bariw

Rather infrequent is this use of Future III in the first person without negation.!®

17 For additional examples sce Ex.10:29; Job 23:11, 12; Heb.13:5.
18 See also Job 16:4.
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Deut.10:2 eieshai enesplaks nniaje, ‘1 will write the words upon the tablets.’
YPaYyo

Gen. 3:15 eiekd noumntiaje hn tekméte mn teshime, ‘I will put enmity between
you and the woman.” 3focw

6.3.2. General Statements of Promise and Prediction

The examples below!® deal mostly with either a person, event, or thing spoken of
in the third person. Many are statements about God’s covenant relation to His
people or statements about the nature of God’s dealing with mankind in general;
others are eschatological promises and predictions.

Ps. 36:33 nne pjoeis de taaf ehrai enef¢ij, “The Lord will not leave him in his hand.’
o0 u1 &ykatahinm

Sir.47:28 nne pjoeis de ké nsof mpefna, “The Lord will not forsake His mercy.’
ob p1 katariny

Phil. 4:19 panoute de efejok ebol ntetnxria térs katatefmntrmmao hnoueoou hmpexs
is, ‘But my God shall supply all your need according to His riches in glory in Christ
Jesus.” mAnphoel

Lk.1:37 nne laau n$aje ratéom nnahrm pnoute, ‘Nothing shall be impossible with
God.” obk ddvvatnoet

Il Tim.4:14 erepjoeis toobe naf katanefhbéue, ‘The Lord shall repay to him ac-
cording to his works.” dnoddoet

Apoc.2:11 petnajro nneujitf néons hitm pmou mmehsnau, ‘He who is going to
conquer shall not be injured by the second death.” od prj @81kn3f

6.3.3. Emphatic Denial

Emphatic denial can be expressed in Greek by aposiopesis, that is, the silencing or
suppressing of a part of the sentence. The particle i is used with the Future indica-
tive with the force of an emphatic assertion or oath.?® This exactly corresponds to
a familiar Hebrew construction whereby the particle O (which commonly means
‘if”) followed by a verb expresses vigorous denial. The Coptic translators frequently
rendered these constructions by means of the Negative Future III.

Mk.8:12 hamén tijo mmos nétn je nneutimaein nteigenea, ‘Verily 1 say to you, no
sign shall be given to this generation.’ el do0fjceTar

Ps. 88:35% agiork nousop hm papetouaab je nnaji¢ol edaueid, ‘I have sworn once
for all by my holiness, I will not lie to David.” &l 1® Aavld yedboopat
19 See also Gen.3:16; 22:18; 3